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  الملخص
مولد "النقد على نصوص ترجمة آتاب . 2008. تري وحيوني، ويويك

البحث ). دراسة تحليلية نقدية(شكوري داروسمان لمحمد أ "الدباعي
الجامعى،  شعبة اللغة العربية وأدبها، آلية العلوم الإنسانية والثقافة، 

  .محمد فيصل الماجستر: المشرف. الجامعة الإسلامية الحكومية مالانج
وهذه الوسيلة . عملية الترجمة ليست عملية غريبة في ذهننا منذ زمان بعيد

الشعوب والقبائل لتبادل العلوم والمعريفات أوالتكنولوجيات أو الثقافة قد استعملها 
وآما وجدنا  في إندونيسية نصوص . من اللغة المصدر إلى اللغة المستهدفة

الترجمة من الكتب العربية آالنص المصدر، منها نص الترجمة آتاب مولد 
االله وتعالى على الدباعي الذى ألفه  الإمام الجليل عبد الرحمن الدباعي رحمه 

في " جاهيا برآة سيدوآيري"المترجم محمد أشكورى داروسمان إنتشارها مطبعة 
آان هذا الكتاب من أآثر آتب المقروء لمجتمع . سيدوآيري آراطان فاسوروان

وهذا الذى تعتمد عليه . الإندونيسية المسلمين في سكانهم وطلاب المعاهد الإسلامية
  .  الباحثة في عملية هذا البحث

الهدف من هذا البحث تعريض الترجمة بمناسبة للغة الإندونيسية وما 
اعتمادا على هذا الغرص أخدت الباحثة ثلاثة مسائل وهي . تضمنه النص المصدر

الطرق و الإجراءات التى سلكها المترجم في ترجمة آتاب مولد الدباعي وتطابق 
  . معناها



لمادة في هذا البحث هي عرض وا. وهذا البحث بحث وصفي على طريقة الكيفي
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ة   ة الحرفي ة الترجم راء ). Penerjemahan Harfiah(وطريق سعة إج ود ت ووج
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and Expansion ( ديل سياق  )Modulation (والتع ة بال  Contextual( والمقارن
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  الباب الأول
 مقدمة
  

   خلفية البحث-أ
نجح              ذي ي إنّ رسولنا محمّد صلى االله عليه وسلّم أحد الناس ال

ي  اريخف سنية ت ضارة الإن و.  الح اس خَ وه سن الن ا وخُلْ أح الُق  ،ق
ا       ى الحق طرق رآن     ،  وأهداهم إل ه الق ان خلق ة     . وآ د بمك ة ول  المكرّم

ر ف            و .م570سنة   دين الكبي شِر إحدى ال الم    ىهو من دين     الع وهو ال
   .الإسلام

ي         ع العرب ع مجتم ى جمي لام إل دين الإس شر ال ل أن ينت وقب
دعو   آان محمّد صلى االله عليه وسلّم        ،م613 سنة   ىإنتشارا آافة ف   ي

ه وأصحا    الدين الإسلام بين   ة سنوات    ب عائلت د      . ه ثلاث مّ هجر محمّ ث
  1.م622ة سنة نوّرصلى االله عليه وسلّم إلى مدينة الم

رة ف     في الظهور      وقد عرفنا أن الدين الإسلام قد بدأ        ىأول م
د        ،الجزيرة العربية   االله   حمله خاتم الأنبياء والمرسلين محمد ابن عب

ن  و م لم وه ه وس ريشصلي االله علي د  .  ق ن أح و م ريش ه ي ق فبن
ة   ىالمشهورة ف قبيلة  ال ان صلي االله      نلا عجب إ   ف  . جزيرة العربي  آ

  .الاتصالعليه وسلم عربي واستخدم اللغة العربية آلغة 
دا حبّ ون محم سلمون يحبّ ان الم شفاعة آ ديدا ويرجون ال ا ش

ه ه رسول االله صل. من ا قال لمىآم ه وس ان : " االله علي ي آ من يحبن
                                                 

1  Michael H. Hart, Seratus Tokoh Yang Paling Berpengaruh Dalam Sejatah. www.pakdenono.com. 



الم سنعرف أن      ى ف  الواقعولكن إذا نظرنا إلى     ". الجنةى  معي ف  الع
دا  ون محم سلمين لا يعرف ر الم ة أآث يرته النبوي ون س م لايعرف لأنه

  .معرفة جيدة
ادة الموجودة ف ذاى ومن الع دنا ه ان  ، بل ون آ اس يجتمع الن

سلّمون    ى ف  أو الشهور   الأسبوع ىفاجتماعا   صلّون وي  مكان واحد ي
ب    رءون آُت ي ويق ى النب دعل لّم   مول ه وس لى االله علي ول ص  الرس

ةجما دباعي،ع د ال اب مول ا آت تهم  . منه ا لمحب ون تحقيق م يقوم وه
  . ورجاء الشفاعة منهوعشقهم على نبيهم المصطفى،

ذ     من أآثر الكتب المقروء هو       و دباعي ال ه ألّى آتاب مولد ال  ف
من أحد المشكلات     ف. الإمام الجليل عبد الرحمن الدباعي رحمه االله      

ذين   ل سلمين ال وام الم سي و لع ع الإندون ة  لمجتم ون اللغ  لايعرف
ة  ى يُكتب ف    هي أن الكتاب   العربية ة    اللغ رءون ولا     و.  العربي م يق ه

ة          و ،يفهمون ما قرءوا من الكتاب     ة العربي رد يعرف اللغ ليس آل ف
د   ة واح ين لغ ة ب ام اللغ تلاف نظ دا لاخ ة وجي ة الأخرى آاللغ اللغ

  . لها نظام خاصة يختلف بنظام اللغة الاخرى مثلاىالعربية الت
ة       ،ذه الظاهرة فمن ه   يحتاج الناس إلى وجود الوسيلة المحمول

ة              وم والمعرف ل العل ة الاخرى لتحوي ومن  . بين اللغة العربية و اللغ
نهم ه  شهورة بي ة الم ائل المحمول ةىالوس ى .  الترجم ا معن وأمّ

ة أو              الترجمة هي    رة العام ة أو الفك ل المعرف ى نق محاولة الناس عل
صدر    ة الم ن اللغ ة م ى )  Source Information (الخاص ة ال اللغ

  Target Information.(2 (المستهدفة
ان  و رة المشكلات      آ ة سهلة لكث ة ليست عملي ة الترجم عملي

ودة في تلافالموج ود الإخ ا آوج ة المصدر و ه ين اللغ ية ب  الأساس
ا           اللغة المستهدفة،  رجم إليه ة المت  ، ونقصان آفاءة المترجم عن اللغ

  3. عملية الترجمةىوغيرها من المشكلات ف

                                                 
2 Suhendra Yusuf, Teori Terjemah ke Arah Pendekatan Linguistik dan Sosiolinguistik, Cetakan 

Pertama (Bandung: Mandar Maju, 1994), ha. 8 
3 Syihabuddin, Teori Dan Praktek Peenerjemahan Arab-Indonesia (Bandung: Depdiknas, 2002), 

hal. 3  
 



ة        وواجه المتر  ة العربي جمون الإندونيسيون مشكلات الترجم
ة ن    ،المتنوع ضهم م ردات وبع شكلات المف ه م ن يواج ضهم مَ  بع

ه             شكلتين ولكن اتين الم يواجه مشكلات القواعد وبعضهم لايواجه ه
را       ف.  جه مشكلات تطبيق الترجمة   ايو لا عجب إذا وجدنا خطاء آثي

تعمال قو       رجم آاس ا المت ي ترجمه ة الت صوص الترجم ي ن د عاف
ا أن يكون خطاء           .اختيار اللفظ الكتابة  أو     والخطاء في الترجمة إمّ

  .   وإمّا واضحة أو بسيطةمطلقا
ا          تفإن آان  ارف آم  الترجمة تستطيع أن تحول الأفكار والمع

صود  م المق ارئ لفه سهل الق ر ي ذا الأم نص الأصلي فه ضمنها ال ت
ه ترجم  مالالنص  والمراد من    ك     . إلي العكس ذل ة  ا تإن آان  وب  لترجم

نص       لا ضمنها ال ا ت ارف آم ار والمع ول الأفك ستطيع أن تح  ت
  .إليهترجم ملقارئ لفهم المقصود والمراد من الفصعب االأصلي 

ة موضوع    ذت الباحث ة أخ ذه الواقع ى ه ادا عل د "  اعتم النق
ى ابعل ة آت دباعي"  نصوص ترجم د ال كوري  "مول د أش لمحم

ستطيع   يكون البحث   أنابتغاء)" دراسة تحليلية نقدية(داروسمان   ي
  .ر دراسة الترجمة وبحثهايتطوأن يساهم في 

  
   حدود البحث-ب

ذآيرا عل  رة ىت ددت     آث د ح رجم، فق ة والمت ر والمطبع الناش
اب              ذا البحث وهو آت دباعي    الباحثة الكتاب المبحوث في ه د ال مول

دباعي  ىف رحمن ال د ال ل عب ام الجلي ه  الإم ذى ألف ة ال ة العربي  اللغ
ه االله الى وترحم رجم ع ى المت سية عل ة الإندوني ي اللغ ا ف  وترجمته

ة    شارها مطبع ذى إنت مان ال كورى داروس د أش ة "محم ا برآ جاهي
يدوآيري نة  " س وروان س ان فاس يدوآيري آراط ي س . ـه1424ف

د         ، فحددت  لأن فيها نصوصا وشعرا    و اب مول ة نصوص آت  الباحث
  .الدباعي وترجمته فحسب

ل عن نتيجة       وفى هذا البحث، حددت الباحثة فى م       جال التحلي
يم   . الترجمة، وهذا ما يسمى بالنقد الترجمة    اه تقي فالنقد الترجمة معن



د     ات الطلاب والنق ات ترجم دير درج ك تق ى ذل ا ف ات، بم الترجم
   4.الصحفي للترجمات المنشورة

  
   أسئلة البحث-ج

سابق حددت      ومن   ان ال ة مشكلات البحث    البي ا فى   الباحث آم
  :ىالتال

اب   . 1 ة آت ي ترجم رجم ف لكها المت ي س ة الت ي الطريق ا ه م
  ؟   مولد الدباعي

رجم       ما  . 2 اب       الإجراءات التى استعملها المت ة آت في ترجم
  ؟مولد الدباعي

دباعي   عنى في آيف تطابق الم  . 3 د ال ذى   ترجمة آتاب مول ال
  ؟ محمد أشكوري داروسمانترجمه 

  
   أهداف البحث-د

اعتمادا علي أسئلة البحث السابقة فالهدف من هذا البحث مما          
  :يلي

ة الت . 1 ة الطريق رجم ف ىمعرف لكها المت اب ى س ة آت  ترجم
  .مولد الدباعي

ة . 2 ستعملة معرف رات الم د     الإج اب مول ة آت ي ترجم ف
  . اعيالدب

ي  . 3 ى ف ابق المعن ة تط دباعي   معرف د ال اب مول ة آت  ترجم
  .محمد أشكوري داروسمانالذى ترجمه 
 

    فوائد البحث-هـ
  :هو فوائد هذا البحث ومن

  ريةظئد النالفوا .1

                                                 
    20.ص) 2005لونجمان، -  للنشرالشرآة المصرية العالمية: مصر(الطبقة الثانية . نظرية الترحمة الحديثة  الدآتور محمد عناني، 4



ا  ذا البحث مرجع ون ه ة وخصوصا للأن يك ة لجامع شعبة اللغ
  . ويكون مادة مقروءة للطلاب وأدبها،العربية

  لية العمالفوئد .2
ذا ون ه االبحث  أن يك يلا ومرجع ر ل دل رجم والناش يم لمت ى تقي ف

ة م ال الكتب ادة لمع     . ترجم ة وأن يكون زي ر    رف ة والق  ن الأخري  اء الباحث
  .مجال الترجمةى ف

 
   الدراسة السابقة-و

  :ىمن الدراسة التى تتعلق بدراسة الترجمة ه و
ران   " فتح القريب  "النقد على نصّ الترجمة آتاب       .1  للحاج عم

سية          (أبو عمر    ى مناسبة القواعد الإندوني ة عل ) دراسة تحليلي
امع ه ىالبحث الج ى آتبت ةالت تي حنيف عبة.  س ة ش ة طالب  اللغ

ة  ا العربي ة  وأدبه ة الجامع سانية و الثقاف وم الإن ة العل ي آلي ف
 .الإسلامية الحكومية مالانج

ة  .2 ة الممثل ردات العربي ة المف ا ترجم ى ( بثقافته ة عل دراس
سية   " رة من الدموع قط"الرواية   ة الإندوني ى اللغ ) المترجم إل

امعي  ه البحث الج ذى آتب د مكي حسنال عبة . أحم طالب ش
ة  ة العربي ا اللغ ة  وأدبه سانية و الثقاف وم الإن ة العل ي آلي ف

  .الجامعة الإسلامية الحكومية مالانج
ه          "تحليل الترجمة من آتاب      .3 صفة صوم النبي صلّى االله علي

ذى  البحث الجامعي   . باللغة الإندونيسية " وسلّم في رمضان   ال
ه  مآتب معيل أعظ ب .  إس ة طال ي آلي ي ف سم الأدب العرب ق

 .2006 ،الأدب من جامعة مالانج الحكومية
  
  منهج البحث -ز
  نوع البحث. 1

ة   تخدمت الباحث ث اس ذا البح ي ه يفف نهج  الكيف  الم
)Qualitative(في ذا ا  )Descriptive ( الوص ي ه ات ف ث  لأن البيان لبح

ة    ات المكتوب ن الكلم ون م نهج    . تتك ور أن الم دان وتيل ال بوغ وق



الكيفي آإجراء البحث الذي ينتج البيانات الوصفية بوجود الكلمات          
ة           ا الباحث ال التي يراقبه اس أو الأفع والهدف  . المكتوبة أو ألسنة الن

ى                ات من الموضوع المبحوث عل ر البيان من البحث الوصفي تعبي
 5.لمات أو الصور وليس بالأرقامبالكوجه التفصيل 

  مصادرالبيانات. 2
ة  صادر ثانوي ية وم صادر أساس ذا البحث م صادر . له ا م أم

د         ة       أساسية في هذا البحث هي نصوص آتاب مول دباعي في اللغ  ال
رحم              د ال ل عب ام الجلي ه  الإم ذي ألف ه االله      العربية ال دباعي رحم ن ال

الي وترجمت د      تع رجم محم ي المت سية عل ة الإندوني ي اللغ ا ف ه
ة  شارها مطبع يدوآيري"أشكوري داروسمان إنت ة س ا برآ " جاهي
  .ه1424في سيدوآيري آراطان فاسوروان سنة 

ب ت  ي آت ة فه صادر الثانوي ا الم ذا البحث وه وأم ق به ي تعل
ا  دها منه ة ونق ق بالترجم ة النظريالكتب المتعل م الترجم ه عل  ألف

لاس      ة دار ط يم، مطبع دين الحك ر ال عد مظفّ نة  –أس شق س دم
ة  ، و.م1989 ة الحديث ة الترجم ه دنظري ة  .  ألف اني، مطبع د عن محم

شر    ة للن صرية العالمي شرآة الم نة  –ال ان س ، و .م2005اونجم
ة ف سائل النظري ةالم ف  ي الترجم ة لطي ان ترجم ورج مون ه ج  ألف

ي   ة دار المنتخب العرب وني، مطبع نة –زيت روت س ،و .م1994بي
لّم                    ه وس يّ صلى االله علي اب صفة صوم النب تحليل الترجمة من آت

ة  ة العربي ضان باللغ ي رم الانج  ف ة م امعي لجامع ث الج ، البح
نة    م س معيل أعظ ه إس ة ألف  Teori dan Praktek، و2006الحكومي

Penerjemahan Arab-Indonesia   ه ة  Syihabuddin ألف -Depdiknas  مطبع

Bandung نة ه Menjadi Penerjemah، و .م2002 س  Ibnu Burdah ألف
ة  نة Tiara Wacana-Yogyakartaمطبع ه Tranlation وم، 2004 س  ألف

Zuchridin Suryawinata و Sugeng Harianto ة -Kanisius مطبع

Yogyakartaوغيرها .  
  ريقة جمع البياناتط.3

                                                 
5 Lexi J. Maleong. Metodologi Penelitian Kualitatif,  Cetakan ke Tuju Belas (Bandung: PT Remaja 

Rosdakarya. 2002), Hal. 3  



ة      ستعمل طريق ات ت ع البيان ة جم ي طريق ة ف ت الباحث آان
ق   )Metode Dokumentasi(الوثائق  ، لأن البيانات في هذا البحث تتعل

ات  ق       . بالكتاب ات التي تتعل ائق هي  البحث عن البيان ة الوث وطريق
 6.بالكتابات والكتب والمجلات والجرائد والوثائق وغيرها

  
 طريقة تحليل البيانات . 4

. بعد أن جمعت الكاتبة البيانات في هذا البحث فتقوم بتحليلها
وتحليل البيانات هو أن تحاول الكاتبة على آشف البيانات 

لد مووتدقيقها، بغية نيل الخلاصة والفهم عن ترجمة آتاب 
والكاتبة تستعمل .  فتحللهاالدباعي لمحمد أشكورى داروسمان

  .البحث مختار من غير تدبر في هذا
  

  هيكل البحث. ح
واب          يشتمل ي خمسة أب ذا البحث عل ا         ، ه ى وجه التفصيل آم  وعل
  :يلي

اب الأول  ة: الب ة البحث  ،مقدم ا خلفي ضمن فيه د البحث  تت وتحدي
د الب   وأسئلة البحث وأهداف ال     الدراسة  حث و بحث وفوائ

  .منهج البحث وهيكل البحثو  السابقة
 تعريف الترجمة    الباحثة  تشرح فيها  ،ريظالبحث الن : الباب الثاني   

ة       ة وطرق الترجم ة    وشروط الترجم  وإجراءات الترجم
ة  ي الترجم ة ف سائل العملي ة والم ة الترجم وعملي

  .والأخطاء في الترجمة وتعريف نقد الترجمة
اب          نات ونتائجها البيتحليل ا  : ثالثالباب ال  ذا الب وى ه ى ، ويحت  عل

ة الت  رجم ف ىالطريق لكها المت د  ى س اب مول ة آت  ترجم
د          والإجراءات المستعملة  الدباعي اب مول ة آت في ترجم

دباعي       الدباعي وتطابق المعنى في    د ال  ترجمة آتاب مول
  .على المترجم محمد أشكوري داروسمان

                                                 
6  Suharsimi Arikunto, Prosedur Penelitian, (Jakarta: Rineka Cipta, 1998), hal. 232 



اب ال عالب ث  :  راب ات بحي ة والإقتراح ضمن الخلاص ة  ت الخلاص
  .والإقتراحات

 
  
  
  

  الباب الثاني
 البحث النظري

  
ات الت ى النظري اب عل ذا الب وي ه د يحت ل النق ق بتحلي ى تتعل

ى  ةعل صوص ترجم سية   الن ة الإندون ى اللغ ة إل ة العربي ن اللغ . م
ة ) 1: (يفه ف الترجم ة ) 2(تعري روط الترجم رق ) 3(ش ط

ة  ة  )4(الترجم راء الترجم ة الترج) 5( إج ة عملي سائل ) 6(م الم
ة  يخطاء ف الأ) ) 7(ي الترجمة   العملية ف  د     )8 ( الترجم تعريف النق
  .الترجمة
  

  تعريف الترجمة. 1
ة  رة  للترجم دات آثي ات وتحدي اء تعريف دم العلم ا يل. ق  يوم

ة   . تقدم الباحثة التعريفات المناسبة لهذا البحث      ة لغ  جاء في     الترجم
ان  "لسان العرب    سان    : التَّرجُمان والتُّرجمُ سِّر لل وفي حديث    .  المف

ه   : هرقل ال التُرجمُان تح     . ق ضم والف ان بال رجم      : الترجم ذى يت هو ال
  .الكلام، أي ينقله من لغة إلى أخرى، والجمع التَّراجم

سّ    "م أحد الكلام   رجَتَ"وجاء في المنجد     سان آخر     أي ف  ،ره بل
سية    "و  ة الإندوني لام باللغ د الك رجم أح ة   " ت ى اللغ ه إل أي نقل

  7.ونيسيةالإند
ات   أمّ ارات متنوع اء بعب ا العلم ة اصطلاحا فعرّفه ا الترجم

ال ج  اتفورد  . س.منها آما ق صيّة     J.C Catfordآ ادة ن تبدال م ا اس  إنّه
ا ف        بم ) اللغة المصدر  (نة   لغة واحدة معيّ   يف ة له صيّة متكافئ  يادة ن

ة أخر   ة ال  (ىلغ ست اللغ  The replacement of textual material in)ةهدفم
                                                 

 36- 35 .، ص)1989, دمشق، طلاسدار(لأولى، ، الطبقة ا، علم الترجمة النظري  اسعد مظفر الدين الحكيم7



one language by equivalent textual material in another language .
ف      والمراد بمادة نصيّة ه    ة وش سخة آتابي ة من     ،إذن. ةويّي ن  الترجم

  8.ةة أم آتابيّويّفش إما أن تكون اللغة
ة ه        أنّ الترجم اج آلامي         يوعرّف حكيم ب ل إنت ة تحوي  عملي

اج آلامي ف            يف ى إنت ة أخرى مع المحافظة         ي إحدى اللغات إل  لغ
  9.ىلى المعنعلى  جانب المضمون الثابت أي ع

ى         ة إل ن لغ لام م ل الك ي نق ة ه اني أنّ الترجم د الزرق وعن
ارة        ة بعب رف الترجم ا نع أن يمكنن ا ب ه عنه تمر بيان رى، واس أخ

ة                  "مبسوطة هي    ة بكلام آخر في لغ التعبير من معنى آلام في لغ
جنس، " التعبير"فكلمة  ". هأخرى مع الوفاء بجميع معانيه ومقاصد     

ود فصل       ول   . وما بعده من القي ه    )  عن معنى الكلام     (وق يخرج من
التعبير عن المعنى القائم بالنفس حين يخرج في صورة اللفظ أوّل              

الكلام            ) بكلام أخرى (وقول  . مرة ر عن المعنى ب ه التعبي يخرج من
ه  ) من لغة أخرى(وقول . الأوّل نفسه ولو تقرر ألف مرة      يخرج من

ه أو              رادف مرادف ر بم التفسير بلغة الأصل ويخرج منه أيضا التعبي
دة في                     ة واح ه واللغ سير في ى وجه لا تف بكلام بدل آخر يساو له عل

ه ومقاصده        (وقول  . الجميع ع معاني اء بجمي سير لا  ) مع الوف إن التف
ان                  ه البي ل يكفي في يشترط فيه الوفاء بكل معاني الأصل الحرفي ب

  10.ولو من وجه
  

   شروط الترجمة .2
الرغم من أن   ". المترجم"ـ ب يسمى من الذي يقوم بالترجمة    وب

ة   آل فرد يتمكن     ا،   بالترجم رد        فيصير مترجم يس آل الف تمكّن  فل ي
د ج نتيجة الترجمة الأ   من إنتا  رجم  اشروط   من   و. خر من الآ   جي لمت

                                                 
8 Zucridin Suryawinata dan Sugeng Harianto, Tranlation, Yogyakarta, Cetakan Pertama,  

(Yogyakarta: Kanisius, 2003), Hal. 11 
 39 . الدين الحكيم، المرجع السابق، ص  اسعد مظفر9
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شروط فى      أن   ة الجيّ      يفى بعض ال اج الترجم شروط    . دة إنت اك ال هن
  11.ة للمترجمكثيرال

شروط                 ذه ال ة من ه رجم أربع  ،ولقد إشترط الجاحط في المت
ولا بد للترجمان من أن يكون        " حيث يقول    ،"الحيوان "في آتابه 

ة         ،بيانه في نفس الترجمة     وينبغي   ، في وزن عمله في نفس المعرف
ا  ول إليه ة والمنق ة المنقول اس باللغ م الن ون أعل ون ،أن يك ى يك  حت

سانين       ،فيهما سواء وغاية   ه    ل ع ، ومتى وجدناه أيضا قد تكلم بل ا أنّ من
ين تج        ،قد أدخل الضيم عليها    ، ب الأخرى  ذ لأن آل واحدة من اللغت

  12. وتعترض عليهاوتأخذ منها،
رى  ى  Kustiawan و Mansurوي رجم أن يراع ل مت ى آ   أن عل
  :الأمور الآتية

ون) 1 ة     أن يك ي القِطع واردة ف ار ال ل الأفك ي نق ا ف  أمين
  .الأصلية
ة             ) 2 نهم باللغ ستهدفة م ة الم ينبغى أن يكون أعلم الناس باللغ

  .المصدر أو عالما بهما على السواء
رجم    ) 3 ذي تت ي الموضوع ال ون متخصصا ف ى أن يك ينبغ

  .فيه
ة     ) 4 نفس روح القطع ة ب ة المُتَرجَم ر القطع وأن يُظهِ
  .الأصلية
  يفهم شخصيّة المؤلّف تمام الفهموأن ) 5
ات     ) 6 ة ومقوّم زات خاصّ رجم ذا مي ون المت د أن يك لا ب
ارزة  وع  (ب ي الموض صاص ف اللغتين وذا اخت ام ب ام الت ) آالإلم

  13.ليتمكّن من الإجادة بفنّه والتحليق في إنتاجه
  :وشروط الآخر للمترجم هي 

  رجم عالما باللغة المصدر واللغة المستهدفةأن يكون المت. 1
  معرفة بالنص المترجَم. 2

                                                 
: مالانج (, ، تحليل الترجمة من آتاب صفة صوم النبي صلى االله عليه وسلم في رمضان باللغة الإندونيسية  إسمعيل أعظم11
 19 .ص) 2006، لجامعة مالانج الحكوميةا

 181 ، صزالمرجع السابق  اسعد مظفر الدين الحكيم، 12
 19.  إسمعيل أعظم، المرجع السابق، ص13



  ص المترجم في موضوع معينتخصُّ. 3
  مراعة الأسلوب. 4
  14الولوج إلى روح المؤلِف. 5
  :  منلابد إلى أن للمترجم DR. Ismail Lubis. MAوذهب    

وهو  . ق اللغة المصدر واللغة المستهدفة     بسيا ترجمتهأن تتوافق   . 1
ا في                  ا تام ة المصدر وتعطى مفهوم رة اللغ أن تتوافق الترجمة بفك

ستهدفة   ة      ،اللغة الم ل آلم سيارة " مث ة         " ال  ،10في سورة يوسف آي
سيارة    " ض ال ه بع بّ يلتقط ة الج ي غياب وه ف ا ...." وألق فمعناه
سافرون" ة   " الم ف  بكلم ي تختل سيارة"وه صن  " ال ن ال ي ف اعة ف

  ".المراآب"فمعناها 
ه . 2 ق ترجمت ستهدفة   أن تتواف ة الم صدر واللغ ة الم وال اللغ .  بمن

ه ال و أن يفق ستهدفة  موه ة الم صدر واللغ ة الم وال اللغ رجم من ت
ا وال    ،وإتفاقهم ة ومن ة العربي ي اللغ اق ف وال الإطب ق من ل تواف  مث
Antitesis سية ة الإندوني ي اللغ ي اللغ  ، ف اق ف وال الإطب ين من ة  أو ب

 . في اللغة الإندونيسية أوغيرهماPleonasmeالعربية ومنوال 
ستهدفة        أن تتوافق ترجمته  . 3 ة الم .  بخصوصية لغة المصدر واللغ

ز اللغ     وهو أن يفقه المترجم العلامات الخاصة ال        ة المصدر   تى تمي
 آما عن الإعراب والتصريف بنية الجمع فلا         ،عن اللغة المستهدفة  

  15 .دونيسيةيوجد عنها في اللغة الإن
  
 طرق الترجمة. 3

صّ بالكليّ               ة ن ة مستخدمة لترجم ة هي طريق ة طريقة الترجم
ى آخره ه إل ه. من أول نص آل و ال ة ه ة الترجم  ،فموضوع الطريق

ر      و ي تعبي ون ف ا المترجم سك به ادئ يم ة بمب ة متعلق ذه الطريق ه
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صدر نص الم دخلا . ال ة م ة الترجم ي طريق د تعن ذلك ق لّول  لح
  16.مشكلات الترجمة عن نص معين

ة ال سمين  وطريق ى ق سم إل ة تنق النص  : ترجم تمّ ب سم يه ق
و صدر وه ة    الم طر وطريق ين الأس ة ب ة الترجم ن طريق ون م يتك

ة     ة الترجم ة وطريق ة الحرفي ة   الترجم ة الترجم ة وطريق الوفي
ة سم. الدلالي ون    وق و يتك ستهدف وه النص الم تمّ ب ة   يه ن طريق م

ة    ة الترجم رة وطريق ة الح ة الترجم ة وطريق ة التكفي الترجم
  17.يرية وطريقة الترجمة الإتصاليةالتعب

وطريقة الترجمة التي يهتمّ بالنص المصدر هي تنقسم إلى أربعة 
  : وهي ما يلي،طرائق

  )One For One Translation(طريقة الترجمة بين الأسطر . 1
ا حسب الكلمات            ة يعمل به ة  . الترجمة بهذه الطريق فاالترجم

ة          ة لغ ضا        . المصدر توضح تحت آل آلم ة المصدر أي وترتيب لغ
له  ي آأص أعم المعن   . يبق دة ب دة فواح ا واح رجم منه ة يت  ىو الكلم

ة          . بدون اهتمام بسياق استعمالها    ة لغ رة لثقاف ة المظه ذلك بالكلم وآ
  18.المصدر
سمي  Smalleyو  Larson قال  أن طريقة الترجمة بين الأسطر ي

ة    . Interlinear Translation   أوGlossingـب ذه الطريق يطلب المترجم به
افئ  ة) Ekuivalen(مك ة بكلم ي . آلم ستعملة ف ر م ة غي ذه الطريق وه

ة       Bathgateأما عند   . تحصيل الترجمة الجيدة   ة تجريب  أن هذه الطريق
ة     ر    . أولى في الترجم دة       إذا حصل المت ة الصحيحة الجي جم الترجم

ذآّرنا على   هذه الطريقة على الأقل ت     ووظيفة.  العمل وإلاّ فلا   انتهى
دة  ت الأنّ ة الجي تمسرجم ة  ب تل ل الكلم انى آ رجم أن ،مع  وأن المت

ن     راد م ل الم ي نق ة ف ام الكلم سعى تم ة  الي ى اللغ صدر إل ة الم لغ
  19.المستهدفة
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  : إن هذه الطريقة تتوقف على أمرين قال الزرقانيثمّ
ة        ة الترجم ردات في لغ ساوية ) الهدف ( أحدهما وجود مف م

ا الأصل          ألف منه لّ       ) المصدر (للمفردات التى ت حتى يمكن أن يح
  .آل مفرد من الترجمة محلّ نظيره من الأصل

ط التى  ، والرواب  اللغتين في الضمائر المستترة    ما تشابه وثانيه   
ردات   ربط المف أليف الترت بالت ذا   ،آي ي ه واء ف شابه س  ذوات الت

ا  روابط وأمكنته ذ  ،ال ترط ه ا اش شابه ا وإنم ذه  الت ات ه  لأن محاآ
  .الترجمة لأصلها في ترتيبه تقتضيه

شرطين عسيران      ثمّ      ذين ال . ا أعسر من الأول     م  وثانيه ،إنّ ه
ساوية     ردات م ستهدفة مف ة الم ي اللغ ه ف ات أن توج ع فهيه لجمي

صدر     ة الم ي لغ ردات ف ر   ،المف ات أن تظف مّ هيه شابه  ث ين بالت  ب
  20.اللغتين المصدر والمستهدفة

ذه          ستخدم ه ستطيع أن ن درة ن زة والن ذه الع ل ه ن أج وم
  .الطريقة آالخطوة الأولى لترجمة النص الصعب المتعقد

  )Penerjemahan Harfiah(جمة الحرفية طريقة التر. 2
جمة الحرفية هي الطريقة التي     طريقة التر وعند نيومارك أن       

د   تنق ب القواع ب     ال ترآي رب الترآي ى أق صدر إل ة الم ة  اللغ للغ
لكن آلمات لغة المصدر يترجم منها واحدة فواحدة بلا          . المستهدفته

ة    وهذه الطريقة تراعي الأبني   . اهتمام بسياق استعمالها   ة النحوية للغ
  21.ةهدفمستال
ول و    هايق رب   ش ل أق ة جرت بتحوي ذه الطريق دين أن ه ب ال

ة من       ة المستهدفة           الالبنية النحوي ة اللغ ى لغ ة المصدر إل  ولكن   ،لغ
ة     . ترجمت الكلمة بكلمة بإهمال سياق المتكلم      ذه الطريق وتستعمل ه

ب    شكلات ترآي ل م ة لح ة الترجم ن عملي دريج الأول م ي الت ف
  22.النص
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ورة       ة س ي ترجم سين ف ة ي ة ترجم ة الحرفي ن الترجم وم
  :آما يلى الإسراء آية تسعة وعسرين

د            "    سط فتقع ولا تجعل يدك مغلولة إلى عنقك تبسطها آل الب
  "ملةما مسحورا

 "Jangan biarkan tanganmu terbelenggu pada lehermu dan 
jangan pula kau ulurkan sejauh-jauhnya sehingga kau tercela 
penuh penyesalan" 

ارة  ق  "عب ى العن ة إل د مغلول ل الي شح " جع ل وال ن البخ ة ع  ،آناي
سط    "وعبارة   ى          " البسط آل الب ه إل ع مال ة عن من يعطي جمي آناي

ذرين     ال بالمب سه أو يق ى لنف ره ولا يبق رجم . غي سين-و المت  لا -ي
  23.يترجم معنى العبارتين السابقتين آناية ولكنه يترجمها حرفية

ا     ة الوآم طر  طريق ين الأس ة ب ضا   ،ترجم ة أي ذه الطريق  فه
  .تستخدم آالخطوة الأولى من عملية الترجمة

  
  )Faitfull Translation(فية اطريقة الترجمة الو. 3
ياق     ى س ورة لمعن ل ص ى نق سعى إل ة ت ذه الطريق ة اله لغ

ات    ولذلك،. مستهدفة تماما في ترآيب اللغة ال   المصدر    تنقل المتردف
ة           سعى      . الثقافية ويبقى ترتيب القواعد في الترجم ة ت ذه الطريق وه

  .إلى الإيفاء بمقاصد المصنف إيفاء تامّ
اج          أ إلى Syihabuddinذهب  و    ادة انت ة جرت لإع ن هذه الطريق

ا       ا وافي ة المستهدفة تمام ى اللغ . المعنى السياق من اللغة المصدر إل
ذه ل  وه ة بقلي ة الحرفي ة الترجم ن طريق ر م ة أح ا لا ، الطريق  لأنه

ة المصدر        سياق للغ ة         ،تهتم المعنى ال ذه الطريق رجم به  وسعى المت
ألّف  اء الم ى وف ب    . إل ي ترتي ة وبن ات الثقافي ت المتردف ذلك حوّل ل

  24.قواعد اللغة المصدر في الترجمة
ك العب    ال ذل اد"ارة ومث ر الرم ارة ". هو آثي ذه العب ى ه فمعن

ة هي    ا ب   . Ia banyak abunyaحرفي رجم منه  Ia dermawan karenaـويت
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banyak abunya .      اء صدر بإيف ة الم اء باللغ ى الإيف سعي إل ر ال ظه
تعارة  اد "اس ر الرم ك  ). Ia banyak abunya" (آثي ت تل وإن آان

ة     " سخي "الاستعارة معناها    ة العربي ة بإي    لك  ،في اللغ اء ف ن الترجم
تعارة  اد"اس ر الرم اذة غر) banyak abunya" (آثي ة ش ن ناحي ة م يب

  25.اللغة الإندونيسية 
  )Metode Penerjemahan Semantis(طريقة الترجمة الدلالية . 4
و أن      ة ه ة الدلالي ة والترجم ة الوافي ين الترجم رق ب إن الف

ة الو ة     الترجم د اللغ ع قواع ف م اذة ولا تتواق ون ش د تك ة ق افي
ستال ة     ة،هدفم ق اللغ ة تواف ذة لين ي ل ة فه ة الدلالي ا الترجم  وأم

  .المستهدفة
ال     ى      Newmarkق ل المعن ة أن تنق ة  الدلالي اول الترجم تح

ة                ة والنحوي ة الدلالي ه الأبني سمح ب السياقي الدقيق للأصل بقدر ما ت
ة الأصلية            فتبقى ال  . في اللغة الثانية   ة في إطار الثقاف ة الدلالي ترجم

سانية   الة الإن اءات الرس ي إدراك إيح ارئ إلا ف ين الق ر (ولا تع غي
   26.للنص) المحدودة بعنصر معين

ارة   اد   "فعب ر الرم دلالتها وهي     " هو آثي ا ب رجم منه  Ia seorang"يت

dermawan ." تعارة اد "فاس ر الرم ا  "آثي ة ولكنه رجم حرفي  لا يت
  . يترجم منها دلالتها فحسب

  
ة المصدر   الوما عدا تلك الطرائق الأربعة التي تميل إلى              ،لغ

ى   ل إل ى تمي رى الت ق أخ ع الطرائ اك أرب ة الالفهن ستلغ . ةهدفم
  :وطرائق الترجمة التى تميل على اللغة المستهدفة هي آما يلي

  )Penerjemahan Adaptasi(طريقة الترجمة التكيفية . 1
ة       ق الترجم ن طرائ ة م رّ طريق ة أح ذه الطريق ست. ه خدم وت

صّ المسرحية أنّ        اء الموضوع و          غالبا في ترجمة ن شعر مع إيف  ال
سيرة ة و ال ة . الطبيع ى ثقاف صدر إل ة ال ة اللغ رجم ثقاف وّل المت ويح
    27.اللغة المستهدفة
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ضى ال     ى المرت ة     أعط ذه  الطريق تخدام ه ن اس رذج م نم
  : بترجمة هود وأصحابه عن قطعة الغناء الجاوى الآتى

Mumpung padhang rembulane 
Mumpung jhembar kalangane 

قافة جاوية من حيث أثر البدر في أهل        ثتصف اللغة المصدر      
م لا     ) الذى ربما يسكنون في ظلمة    (القرية في قرى جاوية      حتى أنه

ف  ون بوص در"يكف ور الب ط) Padhang rembulane"  (ن ل ،فق  ب
در    "يصفون   ور الب وفي  ). Jhembar kalangane" (عرض استدارة ن

  ).e(آخر آل يبت من البيتين صوت 
ا      ا منه ة ترجمن ة العربي ى اللغ ة إل ك الترجم ا تل وإذا تكيفن

ة         ". حينما أنارنا بدرنا  "بعبارة   ة العربي لا تستطيع الترجمة في اللغ
صف نف ةأن ت دل   ،س الثقاف ة ي ة العربي ي اللغ ة ف  فحاصل الترجم

ا (سوية صوت    على وصف معتدل في جملة واحدة وت        ة    ) ن في آلم
ا" درنا "و" أنارن اه ال ". ب در معن ة الب ة آلم ة العربي ي الثقاف ر فف قم

ة هلال         ولهم عبارة أخرى يصفون   . الكامل  بها عن القمر وهي آلم
)Bulan sabit(، ومحاق )Bulan akhir.(  
وآذا لا تستطيع الترجمة في اللغة الإنجليزية أن تصف نفس              

ة ف ،الثقاف ى التكي اج إذن إل ة  .  فتحت ي اللغ ة ف ل الترجم وحاص
  الإنجليزية يدل على وصف معتدل في جملة واحدة وهي عبارة

"While the moonlight is very bright" 
  Bright.28 و Lightفي آلمة ) ait(وتسوية صوت    

  )Penerjemahan Bebas(طريقة الترجمة الحرّة . 2
ة المصدر دون                  ففي هذه الطريقة نقل المترجم معنى في اللغ

ة  ة معين شكل مختلف في  ،آيفي ة المصدر ب  وظهر القصد في اللغ
ستهدفة ة الم نصّ  . اللغ ضمنها ال ي ت ة الت رجم الإبان ر المت  ويعب

رجم  ارة المت نص   الأصلي بعب ون ال ى تك ستهدفة حت ة الم ي اللغ  ف
  29. المصدرالمستهدفة أطول من النصّ
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ة         ةوإن طريقة الترجمة الحرة مقبول        ة الترجم ر من طريق  أآث
وب     ة         ،الحرفية ولكن لها عي ة الترجم ا أن طريق ل     ال منه حرة لا تنق

سما من         ستهدفة   الأصلي إلى اللغة الم    معنى النصّ  ة وأن ق ة تام بدق
  المعلومات يضيع أثناء النقل الحريّ 

  )Penerjemahan Idiomatis(طريقة الترجمة الاصطلاحية . 3
صدر       ة الم ى اللغ ل صورة لمعن ة نق ذه الترجم ستهدف ه  ،ت

صدر       ة الم ي اللغ ودة ف طلاحية الموج رات الاص تخدام التعبي لاس
ف  رة التحري دة الاصط  ،بكث دم ع رجم يق م   لأن المت ي ل لاحات الت

  30.المصدر توجد في لغة النصّ
ة   وذآر أنّ معظم الم    ذه الطريق ين يفضلون ه رجمين المهني ت

  ومثال ذالك عبارة . على غيرها
Gotten gains never prosper 

  : والترجمة في اللغة العربية من العبارة السابقة هي
  harta haram tak akan bertahan lama.(31" (المال الحرام لا يدوم" 
  .)Communicative Translation(طريقة الترجمة الاتّصالية . 4

ى       ر المعن رت بتعبي ي ج ي الت صالية ه ة الاتّ ة الترجم طريق
ستهدف         ة الم راد       ةالسياقي من اللغة المصدر إلى اللغ  حتى يكون الم

ة           الأصل الذي تضمنه النصّ   سامع في اللغ ي مقبولا ومفهوما عند ال
  32.المستهدفة

ر        ي معاش صال وه ادئ الات ة بمب ذه الطريق ت ه  واهتمّ
ة    رجم            . القارئيين وأهداف الترجم د يكون النص الواحد يت ذلك ق ول

ادئ               ة المستهدفة مناسبة بمب منه بطرائق الترجمة المختلفة في اللغ
ص ارة   الات ل عب سابق مث وي "ال ال ي الن ه  " الحي رجم من يت

وليجيين أو ب  Spermatozoonـب اء أو البي المي الأحي د ع  air maniـ عن
  .عند عامة القارئين

ا          ي قرائه رك ف اول أن تت صالية تح ة الات ة الترجم فالطريق
ه               ه الأصل في قرائ ذي يترآ أثير ال ى الت ا يكون إل  ،تأثيرا أقرب م
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وى ا ب س ا لا تخاط شكلات أو  وانه ة م ع أي ذى لايتوق ارئ ال لق
اك       الغموض ة         ، آما ينظر ان يكون هن ل سخي للعناصر الأجنبي  نق

ة يجب                ذه الحال د الضرورة ولكن حتى في ه ه عن ه ولغت إلى ثقافت
 الأصلي بوصفه الأساس       على المترجم أن يعمل على شكل النصّ       

  33.المادي الوحيد لعمله
ئل أيّ    إذا س سنها؟   ف ي أح ة ه رق الترجم ن ط ة م ة طريق

ا سواها             إنّ  . فالجواب لا طريقة من طرق الترجمة هي أحسن مم ف
ة ا مزيّ ل منه شكلات تو. لك بة بم ا امناس رجم وملائم ا المت جهه
ة داف الترجم وم. بأه ى العم ن عل ول إنّ أحسن ،لك ستطيع أن نق  ن

إذا آانت    . مفرطة الطريقة هي ما بين الحرفية الفارطة والحرة ال          ف
م      ي الفه ارئون ف صعب الق ة ف ة فارط ة حرفي ت ،الترجم  وإذا آان

ذا                 وّ النص المصدر مع أن ه الترجمة حرة مفرطة ضاع معظم ج
  34.الجوّ مهمّ لزيادة البيان عن الموضوع الذي قدمه المصنف

  إجراءات الترجمة. 4
ال    ، إن الإجراءات  The Macquare Dictionary فى   Machaliوق

  .هو عمل أو طريقة العمل في آلّ خطوة أو عملية
دة       ي وح ان ف ة تقع راء الترجم ة والإج ين الطريق رق ب والف

ة راء  . تطبيقي سرى إج نصّ، وت ع ال ة بجمي ة متعلق ة الترجم وطريق
غر     ة الأص دات اللغ ل ووح ن الجم ة م ى أي الجمل ة عل الترجم

دخل        آالجملة والترآيب وال   ا م كلمة، وغيرها والمساوات بينهما أنه
ة   ة، إلا أن الطريق شكلات الترجم لّ الم رجم لح ستخدمه المت ي

وأن الإجراء فيه أطور    . مستخدمة آمبدأ عامٍّ بترجمة النصّ بالكليّة     
  35.في حلّ مشكلات الترجمة

  أنواع الإجراء
  )Literal Procedure(الإجراء الحرفي ) أ
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ة          Newmark يقول    إنّ الإجراء الحرفي هو نقل من نحوية اللغ
  : المثال36.المصدر إلى أخرى بدون مخالفة القواعد النحوية

  البرتقال         يحب          محمد      
  
  

Jeruk              suka      Muhammad      
ة  ب الب"والجمل د يح المحم ة " رتق ة آترجم ة الحرفي ي ترجم ف

  ".Muhammad suka jeruk"بـ
ة            ة بكلم ة آلم ى ترجم وى عل راء يحت ذا الإج وع ه وموض

ة     وي وجمل ع لغ وي بتجم ع لغ ب وتجم ب بترآي ة ترآي وترجم
  .بجملة، لكن إذا طال وحدة الترجمة فصعب استخدام هذا الإجراء

  :والتطبيق من هذا الإجراء يظهر في عبارة تالية  
شرة      " وآما أنّ القشرة السفلى ظاهرة النفع بالإضافة إلى الق

ه الإدخار               ساد عن العليا فإنها تصون اللب وتحرسه عن الف
ى              وإذا فصلت أمكن أن ينتفع  بها حطبا لكنها نازلة القدر إل
ع       ر النف شف آثي ر آ ن غي اد م رد الإعتق ذلك مج ب وآ الل

در بالإض  اقص الق سان ن رد نطق الل ى مج افة بالإضافة إل
صدر     شراح ال صل بان ى تح شاهدة الت شف والم ى الك إل

  ."وانفساحه ةإنشراق نور الحق فيه
 "Sebagaimana kulit terbawah itu tampak manfaatnya dengan 

dikaitkan kepada kulit yang teratas, maka ia menjaga isi dan 
memeliharanya dari kerusakan ketika disimpan. Apabila 
dipisahkan, niscaya mungkin dimanfaatkan untuk kayu api. 
Akan tetapi turun kadarnya dengan dikaitkan kepada isi. Begitu 
juga semata-mata i'tiqod, tanpa tersingkap banyaknya manfaat, 
dengan dikaitkan kepada semata-mata penuturan lisan itu 
kurang kadarnya, dengan dikaitkan kepada tersingkap dan 
penyaksian yang berhasil dengan terbukanya dada dan 
kelapangannya, tersinarnya nur kebenaran  kepadanya" 

نصّ المصدر                يدل     ل ال رجم ينق ى أنّ المت سابق عل  النموذج ال
ا  ستهدف حرفي نصّ الم ى ال ا  . إل رجم حرف ل المت ذلك ينق راد ب والم

ا بترآيب              بحرف وآلمة بكلمة وتجمع  لغوي بتجمع  لغوي وترآيب
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سية دون مراعة                  ة الإندوني ى اللغ ة إل ة العربي متساويا تاما من اللغ
ستهدفة ة الم د اللغ راء صعوبة  . قواع ذا الإج ى ه د ف م يوج ن ث وم

  :الفهم  في الترجمة الجملة الأخيرة، وهي
"Begitu juga semata-mata i'tiqod, tanpa tersingkap banyaknya 
manfaat, dengan dikaitkan kepada semata-mata penuturan lisan 
itu kurang kadarnya, dengan dikaitkan kepada tersingkap dan 
penyaksian yang berhasil dengan terbukanya dada dan 
kelapangannya, tersinarnya nur kebenaran  kepadanya" 

ة  آانت سابقة صحيحة     الترجم نصّ          .  ال نصّ المصدر ال ر ال د عب وق
المستهدف، لكن هذا الترجمة غير واضحة لوجود التراآيب الشاذة         

  في اللغة المستهدفة، آترآيب
 " semata-mata i'tiqod, semata-mata penuturan lisan, kepada 
tersingkap dan penyaksian dikaitkan kepada, dan tersinarnya 
nur kebenaran. 

-semata زاذ  غريب هذه الترجمة بوجود آثرة الفاعل آلفظ وقد

mata I'tiqod   من فعلkurang kadarnya .  
  :وبديلا من الترجمة السابقة نعطى الترجمة آما يلى

"Meskipun kulit dalam itu lebih bermanfaat daripada kulit luar 
karena dapat melindungi dan menjaga isi dari kerusakan saat 
disimpan, misalnya dapat dijadikan kayu bakar setelah dikupas، 
tetapi nilainya bila dibandingkan dengan isi sangat kurang. 
Demikian pula keyakinan semata yang tidak melahirkan banyak 
manfaat kecuali sebatas tuturan lisan adalah lebih rendah 
nilainya bila dibandingkan dengan mukasyafah dan musyahadah 
yang diraih melalui kelapangan dan keterbukaan hati serta 
terbitnya cahaya kebenaran dalam dada." 

رجم                زل المت م ي ولو لم يحصل هذا الإجراء على ترجمة واضحة ل
ة أو      في استعماله فلاسيما لمن يترجم النصّ بطريق        ة الوفي ة الترجم

وآذلك استعمال المترجم هذا الإجراء حين وجد          . الترجمة الدلالية 
يلا        ة تحل ب والدلال ل   الترآي ى تحلي اج إل شكل فيحت ب الم الترآي

ا ح  . دقيق ى الوض ل المعن يلة لني راء وس ذا الإج ستخدم ه ذلك ي ل
اذة             . الصريح ارات ش الا أو عب وإذا وجد المترجم استعارات أو أمث

      37.عليه أن يستخدم اجراء آخرلزم 
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  )Deletion-Additions ( الزيادة-الحذف) ب
في  - إن الحذف هو الإجراء بحذف   Kustiawan و  Mansurقال     

ة    ة العربي ارة اللّغ ة العب ة     -اللّغ ارة اللّغ سميها بالعب ي ي ة الّت  الكلم
  :المثال. الإندونيسية

1. berani adalah Ali) kata2        3    ( 
      3      2    1   

  شجاع  علي   
     1     2  

2 .rbesa karya merupakan kamus Menyusun  )kata4          5 (  
       5    4      4        2         1  

  عظيم  عمل  القاموس  صنع 
  1      2       3     4    
ة     –هي الإجراء بزيادة    وأما الزيادة ف      ة العربي  -في العبارة اللغ

  :المثال. الكلمة الّتي يسميها بالعبارة اللّغة الإندونيسية
1 .memancing pergi Ahmad  hari suatu Pada) kata6       9 (،   

           6     5     4      3    2    1  
  السمك  لصيد  أحمد  ذهب  الأيام  من  يوم  في    
     1   2  3    4     5     6   7 8     9                                              

 2.  tadi perbedaan dua berdasarkan) kata4      9 ( 

       4       3     2       1  
  هما  نا ذآر  اللذين  الفريقين  هذين ضوء  على و        
   1 2      3   4       5     6        7  8  9.38  

  
  )Transposition (الابدال الصرفى) ج

ى                الابدال الصرفى هو استبدال وحدة نحوية للغة المصدر  إل
  :وهي. وحدة نحوية للغة المستهدفة، وأنواعه أربعة
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ة . 1    ة العربي ة اللغ ي ترجم ائى ف صرفى الواجب التلق دال ال الاب
  :إلى اللغة الإندونيسية وعكسها نوعان، وهما

ة     ) 1( ي اللغ ردا ف ون مف ة تك ي العربي دد ف د الع ع بع يغة الجم ص
  :والمثال. الإندونيسية

 lima buah pena= خمسة أقلام 
  tuju buah buku= سبعة آتب 

دلّ          تكرار النعت أو الصفة في      ) 2( اه ي ذي معن سية ال ة الإندوني اللغ
  :والمثال. على تنوعية، يكون جمع الموصوف في اللغة العربية

  "مهيرةآانت التلمذات في الفصل "
"murid di kelas itu pandai-pandai"  

ة    . 2    ي اللغ ة ف دة النحوي ل أنّ الوح ن أج صرفى م دال ال الاب
دف ة اله ي اللغ ودة ف ر موج ك . المصدر غي ال ذل ل ومث ديم الفع تق

ة                 ر موجودة في اللغ ة فهي غي على الفاعل، المسمى بالجملة الفعلي
  :الإندونيسية، والمثال

  "  anak itu tidur"          : "نام الولد"
  "hakim telah hadir"    : "حضر القاضى"

ب  سية ترآي ة الإندوني ي اللغ وز ف ولا " duduk anak itu"ولا يج
"telah hadir hakim."  

 الابدال الصرفى لتطبيق التعبير، وإن أمكن استخدام الإجراء         .3   
  :نموذج.الحرفي حسب القواعد

ة  ) 1( ي اللغ لا ف صير فع ة ي ة العربي ي اللغ صدر ف م الم اس
  .الإندونيسية
  " القرآن منذ الصباحالحفظ: "مثال ذلك

"an sejak kecil'qur- Amenghafal"  
  .فعل" menghafal"اسم المصدر وآلمة " الحفظ"آلمة  

  .الفعل في اللغة العربية يصير صفة  في اللغة الإندونيسية) 2(
  :المثال

  " baikAkhlaknya" = " أخلاقُهحسُن"



ة              ة وهي آلم ة العربي ة    " حسُن "يكون الفعل في اللغ صفة في اللغ
  ".baik"الإندونيسية وهي آلمة 

ى ترتيب أ            . 4    ة إل و الابدال الصرفى للوحدة اللغوية، إمّا من آلم
ا من  ا من ترآيب أو التجمع اللغوي أو العكس، وإمّ العكس، وإمّ

  :والمثال. ترآيب إلى التجمع اللغوى أو العكس
 cahaya yang terang: النور       
  sholat istikhoroh39: الاستخارة 

  
  )Tranference and naturalitation ( النقل و التجنيس )د
ة         ن اللغ ة م دة لغوي ل وح راء نق و إج يس ه ل والتجن النق

ل      . المصدر إلى اللغة المستهدفة بالتقابل الحرفي      ياء التى تنق والأش
دة     ة وجري م صحيفة ومجل ي، واس خص، وجغراف م ش ادةً، واس ع
م   ة، واس ة أو حكومي م مؤسسة أهلي سرحية واس ة، وم ة أديب ورائع

  . ع وغير ذالكالمجتم
ة        ات الثقافي ل الكلم ا تنق را م ي، آثي ي وإعلان ي نص أدب وف

ة المصدر            ة اللغ دير ثقاف ارئين ولتق ه نموذج    . لجلب اهتمام الق ويلي
ة      ة اللغ ول بطبيع ارة المنق بة العب ل ومناس راء النق تخدام إج اس
صدر     صّ الم ي ن ا الخط ف ة تخله ل آلم ي آ ا لاح ف ستهدفة آم الم

  .لة في الترجمةوالمطبوع بالإما
أثر بعض "   د ت سلمينوق دّ من الم ه  لا ب زعم أنّ ر من ي  فظه

ى    نصّ عل د ال ق نق ريم تطبي رآن الك ؤلاء  الق ن ه د وم  محم
رأس     فضل الرحمن و في الجامعات الفرنسية،     أرآون ذي ي  ال

  ".أمريكية في جامعة الإسلاميةقسم الدراسة 
"Sebagian kaum muslimin benar-benar terpengaruh. Maka 
muncullah orang yang berpendapat bahwa mengaplikasikan 
kritik teks terhadap al-Quranul karim merupakan suatu 
keniscayaan. Diantara mereka yang terpengaruh adalah 
Muhammad Arkoun  yang mengajar di beberapa universitas 
Perancis dan Fazlurrahman yang menjadi ketua jurusan studi 
islam di Universitas Amerika."  
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ة بنظام                    ة المنقول م الكلم رجم يلائ وفي النموذج ظهر أنّ المت
بة  ة مناس ون الترجم ستهدفة، فتك ة الم د اللغ تلفظ والتصريف عن ال

  40.باللغة المستهدفة
  )Cultural Equivalent( العديل الثقافي) هـ

صدر           ة الم ي اللغ ة ف ة الثقاف ت الكلم راء، آان ذا الإج ي ه ف
ستهدفة     ة الم ي اللغ ة ف ة الثقاف ا بالكلم رجم منه ذا  . يت تخدام ه واس

الإجراء محدود لعدم التساوي بين ثقافتين وما يلي نموذج استخدام           
  :إجراء العديل الثقافي

  "ن ببناء خمسة أحزمة أمنية حول معسكرهوقام عبد المؤم"
"Abdul Mu'min membangun lima ikat pinggang pengaman di sekitar 
kamp militernya" 

  
ة                ارة الثقاف ة  "ظهر أنّ المترجم يسعى إلى تصوير العب أحزم

ة    . ikat pingang pengamanبـ" أمنية لكن هذا الإجراء يمحو جو الثقاف
.  منها لأنّ التصوير غير لازم في اللغة الهدف        في الكلمة المترجمة  

لتصوير " Sabuk pengaman"وفي الكلام الإندونيسي، تعرف عبارة 
ة       . شيء آالحبل ينتفع به لحرس الأمن       ذلك ترجمت آلم ة  "ل أحزم

  sabuk pengaman.41بـ" أمنية
  
  )Descriptive Equivalent (الوصفيُالترجمة ) و
ال     كّ Newmarkق ذي يف ة الوصفي هي الإجراء ال  إن الترجم

صدر    ة الم ي اللغ ة ف ة المعين ة الكلم ة أو وظيف رجم الدلال . المت
ال اموراي : والمث ى  Samuraiس ة تعن ة العربي ى اللغ ا إل  يترجمه

رن التاسع                  ى الق رن الحادى عشر إل ة من الق الأرِسْتُقْراطِِيَّة اليباني
  42 .رينعشر لتعدّ الموظفين والمدي

  
  )Componential Analysis (تحليل المكونات)  ز
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دة المعنى               من  تحليل المكونات هي الإجراء الذى يفرق الوح
ستهدفة      ة          , اللغة المصدر إلى اللغة الم ين اللغ دة ب دم المحاي ذا لع وه

سته  ة الم صدر واللغ دلالتين،    . دفةالم دة ب ة واح رجم دلال اً يت غالب
ي    ة دلالات ف ون أربع ة تك ة دلالات، أو دلال ون ثلاث ة تك ودلال

  :ومثال ذلك ما يلي. ترجمتها
  "هي تسرعين إلى داخل الغرفة"

Dia bergerak cepat-cepat ke dalam ruang itu" ".  

ن من إنط      في اللغة الإندونيسية، تترجم ب ـ   " Luwes"وآلمة   لاق  تمكّ
  43 .مع غير ثبات عظيم ولطافة

  
  )synonim (المرادف )ح

ال     ة    Hariantoق ة الكلم ى ترجم ستعمل ف راء  م ذا الإج  إنّ ه
ا في              ادل آم . النتيجة، المُحايِدة، وأحياناً الكلمة الخاصة التي لها تع

ال  ة  : والمث  ـ Tembangترجم ة ب ي الجاوي ة" ف ة " أغني ي العربي . ف
  44.وبالعكسنوع الأغنية  دالة على tembangة وآلم

  
  )Recognised Translation( التمييزيةُالترجمة  )ط
الترجمة التمييزيةُ هي الإجراء باستعمال الموظف أو بصفة             

ة طلاح المعهدي ن الاص ة ع ول الترجم ة مقب ي . العام ال ف والمث
ذا الترآيب           ة ه ة   "استعمال الإجراء آترجم في  " المدرسة الإبتدئي

ـ سية ب ذلك. sekolah dasarاصطلاح الإندوني ب  وآ ة الترآي آترجم
  memori simpan tetap".45"بـ" ذاآرة للقراءة فقد"
  
  ) Reduction and Expansion (التخفيض و التوسّع) ي
ستعمل لتقصير               التخفيض هو نوع من إجراء الترجمة الذى يُ

ستهدفة أقصر                ترآيب   ة الم ة المصدر حتى يكون ترآيب اللغ اللغ
  :ومثال ذلك. من ترآيب اللغة المصدر
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  بعد يومين:  اللغة المصدر     
   Lusa:  اللغة المستهدفة  

ة            ب اللّغ ه ترآي رجَم في ذي يُت راء ال و الإج ع ه ا التوسّ وأم
ستهدفة       ة الم ي اللغ ات ف دد الكلم ادة ع ون زي ى أن يك صدر إل الم

  :ومثال ذلك. لالة العناصر من الترآيب لحفظ د
 Radioskop:  اللّغة المصدر    
  فحص الأجسام بالأشعة:  اللّغة المستهدفة  
  إختبار عن بُعْد:   اللّغة المصدر    
  uji coba jarak jauh.46:  اللّغة المستهدفة  

  
   )Giving Footnotes (المقارنة بالتعليق) ك
ة               فإ    ذآورة عن تحصيل ترجم ع الإجراءات الم ذا عجز جمي

التعليق، وبالخصوص   ة ب راء المقارن ستخدم إج ا أن ن دة، يمكنن جي
ة   ي اللّغ ةً ف ا بتَّ د مكافئته م توج ان ل ارة اللت ة أو عب ة آلم ي ترجم ف

ة  صدر، آكلم ة إذن . gado-gado، أو batik ، أو sarungالم فالترجم
ا آهامشة      (التعليق  تتم باستخدام إجراء المقارنة ب     ). إما آحاشية وإم

  :والمثال
صدر  صّ الم ة   : "ن دوة العالمي شريفين الن رمين ال ادم الح تح خ افت

  "لوزارة الحج والأوقاف
  : نصّ المستهدف 

  "Pelayan dua kota suci telah membuka pertemuan 
Internasional kementrian Haji dan Wakaf" 

  :التعليق           
"Pelayan dua kota suci adalah julukan raja Arab Saudi 
karena kebanggaannya terhadap kota Mekkah dan 
Madinah"47 

 
  )Modulation( التعديل) ل
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ارك              ى رأى نيوم ديل هو    . آانت فكرة التعديل تعتمد عل والتع
ة الن     ا وجه رت فيه ث تغيّ ة بحي راءات الترجم ن إج سم  م ر، وق ظ

Machaliالتعديل إلى قسمين، هما التعديل الواجب والتعديل الحر .  
ر أو        ة أو التعبي ت الكلم ب إذا آان ديل الواج تُعمل التع واس

  :المثال. الترآيب ليس لها تكافؤ في اللغة المستهدفة
ة                   ) 1 اء المجهول في اللغ ة المصدر يكون بن وم في اللغ بناء المعل

  : الالمث. المستهدفة وعكسه
  :، والترجمة إلى اللغة الإندونيسية هي" محمدحملهالكتاب "

   Bukunya sudah dibawa Muhammad""  
ستهدفة،    ) 2 ة الم ي اللغ ا ف ع معناه ر جمي ى تعبّ ة الت ة الكلم ترجم

  :المثال. وهي من ذات معنى خاص إلى معنى عامّ وعكسه
  ]أخت الأب الكبيرة أو الصغيرة  [ bibi= عامة 
  ]أخت الأم الكبيرة أو الصغيرة [ ٍ bibi= خالة 

يح       ة، آتوض ر لغوي ة غي ستعمل لعل رُ فيُ ديل الح ا التع وأم
ستهدفة       ة الم ي اللغ د ف افئ الجي ب المك ي، وطل التقرير . المعن وآ

صدر      ة الم ي اللغ ضمرٌ ف و م ا ه ستهدفة م ة الم ي اللغ ة ف . بالكتاب
  : من سورة المؤمنون الآتية72ومثال ذلك ترجمة الآية 

  " أم تسئلهم خرجا فخراجُ ربِّك خيرٌ: "غة المصدر الل
  :اللغة المستهدفة 

"apa kamu meminta upah kepada mereka? Maka upah dari tuhanmu 
adalah lebih baik (upah dari than adalah rizeki dan pahala di akhirat) 
yang dianugrahkan tuhan di dunia". 48 

 
  )          Contextual Conditioning (المقارنة بالسياق) م
ول     سياق إن Murtadhoويق ة بال ات  المقارن ي وضع معلوم  ه

ارئين  ى للق ضح المعن سياق ليت ي ال ى  .ف ة، عل ة الترجم ي عملي  وف
تم         المترجم أن  يهتم بمبدأ من مبادئ الاتصال اهتماما تامة، وإذا اه

ة   ي الترجم سياق ف رجم بال ول  المت ي قب أ ف ان الخط لّ إمك  فق
  : من سورة البقرة الآتية115 آترجمة الآية .المعلومات
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ه االله إنّ االله      "    ثم وج وا ف ا تول رب فأينم شرق والمغ والله الم
  "واسع عليم

  :والترجمة إلى اللّغة الإندونيسية
 "Dan kepunyaan Allah-lah timur dan barat, maka kemanapun 

kamu menghadap disitulah wajah Allah. Sesungguhnya Allah 
Maha Luas (Rahmad-Nya) lagi Maha Mengatahui" 

درآون                فسياق هذه الكلمة آما قال الطبري عن قوم الذين لا ي
  49.جهة القبلة، فيصلون مستقبلين جهات متفرقة

  
  )Adaptations (التصرف) ن
ول     ى  Kustiawan و Mansyurويق ز عل راء يرآ ذا الإج  إن ه

ة                ى دلال ة عل الاهتمام بالدلالة سواء آانت تبديل جزئية أو آلية  دال
ة            . المكافئة أو المتساوية   ة حق ستقبلة أو ترجم افؤ م ذه هي تك  50.وه

  :المثال
  يوزّع مجانا ولا يباع . 1

"GRATIS/ Tidak diperjualbelikan" 
  سبق السيف العذل. 2

"Nasi telah menjadi bubur" 
  )108: البقرة(ومن يتبدل الكفر بالإيمان فقد ضلّ سواء السبيل . 3

 "Barang siapa mengambil kekufuran sebagai pengganti 
keimanan, ia tersesat dari jalan yang lurus".51 

 
  (Compensation) التعويض  )س
ة         Newmarkقال          إن التعويض هو الإجراء الذى توضح الدلال

  : في جزء من الجملة ويعوّضها في جزء آخر،  المثال
 ـ " أنا أحب الرجل آثيرا" ة ب  saya sangat mencintai laki-laki"آترجم

itu ."وتدلّ الجملة على التعويض آما يلي:  
  آثيرا             الرجل    أحب    أنا
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laki itu-laki      mencintai            tsanga    Saya.52  

  
  )Paraphrasing (إعادة الصياغة) ع
ه             رجم في ين المت ذي يب ة ال إعادة الصياغة هي إجراء الترجم

رجم         . دلالة من جزء النصّ    دما رأى المت ستعمل عن وهذا الإجراء يُ
ى حا  ة ف ساوية أو       أن الكلم ة مت ون دلال ة لتك ادة دلال ى زي ة إل ج

  :ومثال ذلك ما يلي. متكافئة في مستوى الكلمة من اللغة المصدر
  اهتم الإسلام بالأعياد اهتماما آبيرا:  نصّ المصدر 
ة        Peristiwa penting dalam agama islam adalah hari:  والترجم

raya  
صدر و ال    صّ الم صّين ن ا الن ستهدفة إذا تأملن نصّ الم

صياغة ي ال دناهما متفرق ة . وج ى صياغة الجمل صّ المصدر عل ن
ة ياغة  . الفعلي ى ص ستهدفة عل صّ الم دم "ون ر المق  peristiwa[خب

penting dalam agama islam + [   دأ مؤخر ا  ]. hari raya[مبت وإذا نظرن
صّ المصدر            نصّ المستهدف  إلى ة وجدنا أنه لا يكاد يترجم آلمات ن

ة  لام"إلا آلم ـ" الإس ة   agama islamب اد"وآلم ـ" الأعي . hari rayaب
ل     صّ المصدر آمث ا في ن يس له ه آلمات ل ستخدم في  peristiwaوي

penting و adalah و  dalam.  
ستهدفة                 صّ الم وهكذا نقل المترجم معنى نصّ المصدر في ن

  53.بصياغة نفسه وترك صياغة الأصل
د يكون إجراء واحد يعجز                   ة ق ة الترجم  عن   لحلّ وفي عملي

  .فحينئذ استخدام إجراءان أو أآثر معاً. إشكالية الترجمة
  
  عمليّة الترجمة. 4
 A Survey" في آتابه بعنوان ،Ronald H. Bathgateقال الدآتور    

of Tranlation Theory"، ة  إن هناك ة  سبعة عناصر في عملي ،  الترجم
  :ما يلىآ ىوه
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  )Tuning( النصّ استعلام. 1
  )Analysis(تحليل النصّ . 2
  )Understanding(فهم النصّ . 3
  )Terminologi(مصطلح النصّ . 4
  )Restructuring( إعادة صياغة النصّ ة البنائية أوإعاد. 5
  )Checking(اختبار وتصحيح النصّ . 6
  Discussing.(54(ة شمناق. 7

ة أن  ، ترى الباحث  ومن العناصر في عملية الترجمة المذآورة       
ل لحصول               ى وقت طوي مراحل عملية الترجمة في حاجة إل

   .نتيجة الجيدة
  
 الترجمةفى المسائل العملية والنظرية . 5

ان إ   ال مون سائل  ق ي الم سائل فه ة م ة الترجم ي عملي نّ ف
  : وهما آما يلى55.العملية والمسائل النظرية

  المسائل العملية في الترجمة. 1   
ا          ذلك  ،إن الترجمة لابد أن تنقل معنى النص الأصلى تمام  وآ

سئلتين       . أن تنقل المظهر إلى أقصى حد ممكن       ر م ار يثي وهذا المعي
  وهما. رئيسين

  مسألة الإصطلاحات) 1   
ا هي مشكلة    . ليست هذه المسألة يختص بالترجمة وحدها      إنم

شكلات الم ون م ل أن تك رجم . رجمتالواضع قب ل أن يقف المت فقب
ذا الإصطلاح الأجنبي أو ذاك                ل ه  ،حائرا في آلمة يختار في مقاب

م             وقف المؤلف مختارا في أي لفظ يختار للتعبير عن مدلول جديد ل
  . ميدانهيسبق إليه في

دة، وأن التضخم في               ويرى مونان أن هذه المسألة ليست جدي
تعداد،              ذا العصر وحصيلة ضعف الاس الاصطلاحات ليس سمة ه

اك  . بل هو موضوع أساسي يطرح نفسه محددا في آل عصر          وهن
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وفيرة        وم ال وء العل ا لج طلاحات منه ى الإص باب لفوض أس
ا و   ستعير منه ة لت وم الغني ى العل صطلاحات إل به بال افس ش التن

اهم  دة لمف اوين جدي د عن ذى يول ي ال دان العلم ي المي اوى ف التج
شاف    سه واآت ى الاصطلاح نف ؤلفين إل رة بعض الم ة ونظ معروف

  .مسميات جديدة تتطلب أسماء جديدة وغيرها من الأسباب
 مسألة الترآيب) 2   
ئلة     ، على الصعيد العملي   ،تثير مسألة الترآيب       جملة من الأس

رجم   ، وآيف نترجم  ،نترجمهل يجب أن     دةٍ     ، ولماذا نت ة آواح  الجمل
ة  ل التجزئ افظ     ،لا تقب ب أن تح ل يج دة وه ة واح ة مرآب  أو آكلم

ل       ه وه افظ علي ف تح لية وآي ة الأص ر الجمل ى مظه ة عل الترجم
ون ال ل       تتك لى وه ر الأص ى والمظه ت المعن ة إن نقل ة آامل رجم

  .المستهدفةمعنى بتراآيب اللغة تكون الترجمة آاملة أن نقلت ال
  أن يحقق الاتصال بين النص الأصلي        وليست غاية المترجم     

 بل غايتة أن يحقق الاتصال بين النص الأصلى           ة،هدفمستواللغة ال 
ام          ،الأجنبي وقارئ الترجمة   ل للإفه م ب .  لأن المترجم لا يترجم للفه

نص       م ال ذي يلائ لوب ال ار الأس رجم أن يخت ى المت رجم ،وعل  فيت
لو ى النص العلمي بأس ي عل ي بأسلوب أدب ب علمي والنص الأدب

ر             ،غرار الأصلي  ة هي أن يعب  وذلك أن غاية الأسلوب في الترجم
  56.عن روح النصّ

  المسألة النظرية في الترجمة. 2   
  :وهي. ينقسم المترجم هذا المجال إلى ثلاثة أقسام   
ة       سنية والترجم ين الأل ة ب رر أن،الأول العلاق ة  فيق  الترجم

اك       ذا الاحتك . احتكاك بين اللغات ولكنها حالة قصوى من حالات ه
سنية الم   درس الأل دلا من أن ت   وأن ت ة ب بقى عاصرة مسائل الترجم

  .الترجمة وسيلة إيضاح لبغض المسائل الألسنية
ة          ق نظري ي طري ف ف ى تق سنية الت ات الأل انى العقوب الث

ق بال     . الترجمة وإمكانها  ة والترآيب النحوي      وهذا المجال يتعل دلال
  .واختلاف رأي العلماء وتعدد الحضارات
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  57.الثالث المسالك والمنافد التي يمكن أن تعبرها  
  
ردة ذهب و   ن ب ى   Ibnu Burdahاب رجم يإل ل المت هأنّ آ  واج

ة وم بالترجم ق بمشكلات . المشكلات حين يق ا يتعل ذا الأمر إمّ وه
  58.علق بمشكلات القواعد أو الأسلوبالمفردات وإمّا يت

  مشكلات المفردات. 1   
ي        ة ه ة الترجم ي عملي ة  ف ر المهمّ ن العناص ار وم إختي

ذي تن   ةهدفمست إلى اللغة ال   المفردات  من اللغة المصدر     ا     ال اسب به
  .في المعنى لأن المفردات أهم العنصر في بناء الجملة

  مشكلات الترآيب. 2   
  ترآيب وصفي) أ

ق    ر متعل ين أو أآث ن آلمت ون م ذي يتك ب ال و الترآي ه
  :المثال. بالمنعوت والنعت

  السلطان التقليدي) 1
  "kekuasaan (yang) tradisional" تترجم بـ

  التفكير السياسي) 2
 "pemikiran politik"تترجم بـ

  النفوس الضعيفة) 3
  ""jiwa-jiwa yang lemahتترجم بـ

ر فتين أو أآث في ص ب الوص ي ،للتراآي شكلة ينبغ ذه الم ي ه  وف
ى   ادة المعن ب بزي ذا الترآي رجم ه رجم أن يت ". lagi"أو " dan"للمت

  : المثال
    عدد آامل شامل) 1

  "keadilan yang sempurna dan (lagi) menyeluruh"تترجم بـ
  االله المالك الحق) 2

  "Allah yang Maha Berkuasa lagi (dan) Maha Benar" تترجم بـ

  نظام ليبرالي ظالم) 3
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  "system (yang) liberal dan tiram" تترجم بـ

رى   شكلة الأخ ث الم ن حي اج  ،وم ا لا يحت ب  أحيان الترآي
ذا الأمر خصوصا      ".lagi"أو  " dan" زيادة المعنى    الوصفى إلى  وه

أثيرا                   ف ا ت يس لهم سية ل ة الإندوني ى اللغ صفة إل ة الاسم وال ي ترجم
  : الأمثلة. آعلاقة المنعوت والنعت

   نظيفنظام اخلاقي) 1
   "yang bersihsystem etika "تترجم بـ

  المختلفة النظريات السياسية )2
   "yang beragamteori politik -teori"تترجم بـ

   المنظّمةالاتساعية الأوروبية) 3
  " yang sistematisekspansi Eropa"رجم بـتت

وّع النحو       سمى             ،وفي تن صفة ت ة من الاسم وال  صيغة ائتلافي
بالإضافة  . غالبا يُِستعمل هذه النعت في الجملة     ". النعت الحقيقي "ـب

ستعمل             ،إلى النعت الحقيقي    سببي لايُ  صيغة أخرى تعنى النعت ال
  : المثال. بكثير

  بوهالفاضل أبوه أجاء الرجل ) 1
  "itu telah datang seseorang yang ayahnya mulia "تترجم بـ

ي ) 2 وة الت ضائها والأس د أع صاب أح اني  ي سي تع المرض النف  ب
  آلها من التعاسة وضيق الصدر

  تترجم بـ
 "keluarga yang salah satu anggotanya menderita sakit psikologis maka 
anggota keluarga itu akan merasakan kesedihan". 

  وانشئت حدائق جميل منظرها) 3
 ـ رجم ب  Taman-taman dngan pemandangan yang indah telah"تت
dibangun"  

 
  ترآيب إضافي) ب

  : المثال. هو الترآيب الذي يتكون من مضاف ومضاف إليه   
  وعي المسلمين) 1

  "Kesadaran umat islam" تترجم بـ



  مراجعة النفس) 2
 "Intropeksi diri" تترجم بـ

  اقامة التجديد الجدرى) 3
 "Menegakkan reformasi (pembaharuan) mendasar" تترجم بـ

ك     ى ذل افة إل ب    ،بالإض ذا الترآي و أنّ ه اء النح شرح علم  ي
منى ك ى ض ضمن معن ن "يت ذلك ،)untuk/milik( ول ،)dari(م  وآ

  :المثال)". kepada( يعنى إلى ،معنى آخر
  حديقة محمدزرت ) 1

   " kebun milik Muhammadsaya mengunjungi"تترجم بـ

  خاتم ذهبأعطيتها ) 2
   " cincin dari emasSaya memberinya"تترجم بـ

   ضروريااتباع السيدآان ) 3
  " sangatlah pentingketaatan kepada tuan  ,Dulu"تترجم بـ

 
  عطف ومعطوف عليه) ج

ة       ة العربي ي اللع ه   ،ف ف من رف عط  وف ،)dan(و :  ح
)lantas(، و أو )atau(، وبل )tetapi(، وختى )sehingga .(المثال:  
  الصهيونية والاشتعماريةهذه الحرآة تحس للدعوة ) 1

   تترجم بـ
Gerakan itu mengobarkan propaganda Zionisme dan imperialisme"" 

  محمد أو علىنقل الخبر ) 2
 "yang menyampaikan nerita tersebut Muhammad atau Ali "تترجم بـ

  المستعمرون ثمّ المستشرقونء جا) 3
   تترجم بـ

" telah datangkemudian para orientalis) yang disusul(Para penjajah " 
  فر العدو حتى القائد) 4

   تترجم بـ
"Musuh itu telah melarikan diri bahkan (termasuk) panglimanya" 
 



ر العطف               إذا يضمّ       ى أآث اج إل ين فيحت ر من آلمت ة أآث . الكلم
  :المثال.  الترجمة المحدد يترجمه في الأخير قط،في الترجمة

  محمد وحسن وعليوأقدم الشكر لأصدقائي ) 1
   تترجم بـ

"Saya menyampaikan terima kasih kepada sahabat-sahabatku 
Muhammad, Hasan, dan Ali" 

رب   ) 2 رة الع ي جزي تحدث ف ة أو    س ة أو المحلي ورة القومي الث
  المحلية الخاصة

  تترجم بـ
"Revolusi nasional (Arab), revolusi Regionalis (Negara) atau Revolusi 
Wilayah tertentu akan segera meletus di jazirah Arab" 

  
  بدل ومبدل منه) د
ة      ى اللغ ه إل ة ترجمت ة وآيفي ة العربي ي اللغ دل ف وع الب تن

  :  يمكن أن يعرضه في الأمثلة الآتية،نيسيةالإندو
و            ) 1 امبنج يودويون سية سوسيلو ب ة إندوني زارت رئيس الجمهوري

  الجامعة
  : ـ آترجمة ب،أو لا تزيد" yakni"المثال الأوّل زيادة المعنى 

"Presiden RI (yakni) Susilo Bambang Yudoyaono telah bekunjung ke 

universutas itu"  
  لحزؤه الأوّكتاب طبع ال) 2

يس  ،"Juz pertama buku itu telah dicetak: "ـالمثال الثانى آترجمة ب   ل
  ".Buku itu juz pertamanya telah dicetak"ـب

  نظفتهسرني الشارع ) 3
ة ب     ال الثالث آترجم " kebersihan jalan itu membuatku senang: "ـالمث

  "jalan itu kebersihannya membuatku senang"ـليس ب
  توآيد)  ه

هو ما جاءت الكلمة ليزيل ما يمكن أن يتوهّمه السامع ويؤآد             
 ،)masing-masing/setiap( وآل    ،)sendiri(نفس وعين     : ٍـالمقصود آ 

  :المثال). kesemuanya/keseluruhannya dan mayoritas(وجميع وعامة 



   مقالته نفسهعميد آلية الآدبألقى  )1
 ـ رجم ب  Dekan fakultas Adab sendiri (tidak diwakilkan) تت

menyampaikan sambutanya.  
   قلب واحدالأمة الإسلامية جميعها) 2

 ـ  رجم ب يس ب   "seluruh umat islam adalah satu"  تت  hati umat : "ـول

islam semuanya adalah satu"  
  هوم دار الإسلام يتحدثون عن مفأسلافنا عامتهمآان ) 3

 ـ  رجم ب " pernah memperbincancangkan Mayoritas pendahulu kita تت

konsep Dar al-islam"،ـ وليس ب...." :Pendahulu kita mayoritas"  
  
  مشكلات في جملة المفيدة. 3
سام            ة أق ى ثلاث ة إل سيطة   ) 1: ( وهي  ،تنقسم الجمل ة الب  ،الجمل

شرح الجزءُ       .  المعقّدة والجملة) 3 (،والجملة الكاملة ) 2( ى ي وما يل
  .الخصائصَ المذآورة آلّها

  الجملة البسيطة)  أ
ة       نمط      ع في الترجمة الجمل ى ال دأ   "و  " فاعل + فعل   "ل + مبت

  :  آما ظهرت في الأمثلة فيما يلى،"خبر
  قد طلع البدر) 1

 .Purnama itu telah Terbit تترجم بـ

 telah terbit purnama ituوليس 
  رجالحضر ال) 2

 Orang-orang itu telah datang تترجم بـ

  telah datang orang-orang ituوليس 
  الجو معتدل) 3

 .Cuaca (saat ini) sedang تترجم بـ

  جيبون مؤرخ عظيم ) 4
 .Gebbong adalah seorang sejrahan besar تترجم بـ

 
  الجملة الكاملة) ب



ة ال              سيطة الجملة الكاملة هي الجملة أآمل من الجمل تتكون  . ب
ه   + فاعل    + فعل "من   ه    + فاعل   + فعل   " أو  " مفعول ب مفعول ب

  :المثال). حال/معه/لأجله/ مطلق/فيه(مفعول 
   عرضا تاريخيا لعلاقة الشرق مع الغربيتقدم الدآتور حازم) 1

 paparan histories tentang relasi  Doktor Hazim menyampaikanتترجم بـ
timur dan barat.  

 Menyampaikan Doktor Hazim paparanـوليس ب

  قد حدد الإسلام التعدد بالزواج) 2
 Islam sungguh telah membatasi poligami تترجم بـ

  أنقذنا تأخرنا من أفت الحداثة) 3
 ـ  رجم ب  Kita (justru) diselamatkan keterbelakangan (sendiri) dari تت

nestapa modernisasi. (atau: Keterbelakangan telah menyelamatkan kita 
dari nestapa modernitas)  

ان ي     نمط     ووإن آ ل ال ى أآم ة عل د الجمل ل"ج ل+ فع + فاع
ه (مفعول  + مفعول به ق /في ه / مطل ه /لأجل + فاعل  " أو )" حال /مع

ه / مطلق/فيه(مفعول + مفعول به+ فعل  ه /لأجل رجم  ،)حال /مع  فيت
  : المثال. المترجم عبلى سياق الكلام

  حديد  علاقتنا مع الغرب هو من أآثر القضايا التباسالعل ت) 1
 ـ  رجم ب  Merumuskan relasi kita dengan barat barangkali merpakan تت

salah satu persoalan paling krusial  
  الغرب يرى نفسه مرآزا للعالم والتاريخ) 2

 ـ  رجم ب  Barat memandang dirinya sebagai pusat dunia dan pusat تت
sejarah  

  جاء القرآن ليحق العهد الجديد و العهد القديم) 3
 Al-Qur'an dating untuk meluruskan kitab perjanjian lama dan تترجم بـ

kitab perjanjian baru.  
 
  الجملة المعقّدة) ج

ة        ت الجمل ن نع ون م ي يتك لام ترآيب ى آ د ه ة المعقّ  ،الجمل
شرط   ،ومعترضته ة يجزء ال     ، وجملة ال ة      والجمل . ترآيب من الجمل



ة  ى اللغ ة إل ق بترجم ي تتعل د وشرحها الت ة المعقّ وّع الجمل ا تن وأم
  : الإندونيسية تمكن أن يعرضها فيما يلى

ة) 1  ت الجمل رة  ،نع م نك صف اس م موصول ي بقه اس ا س وإن .  م
  :المثال". yang"فيترجم لكلمة ) ال(ـآانت المعرفة ب

دد المؤل) أ ى ع ارة إل ى الإش ة إل ات المعاصرة ونحن بحاج ي ف الت
   في الغرب عن علاقة الشرق بالغربتصدر

ـ رجم ب  kami pelu menunjukkan sejumlah tulisan kontemporer تت
.di dunia Baratyang diterbitkan Barat -tentang relasi Timur  
   أزمة حضاريةتعيشها الشعوب العربية الآنإن أزمة ) ب

ـ رجم ب  bangsa Arab sekarang ini-yang dialami bangsa Krisis تت
sesungguhnya merupakan sebuah krisis peradaban.  

ة) 2 ي   ،معترض ون ف ي تك ة الت ب أو الجمل ا بالترآي راد هن  الم
  : الممثال. الجملة

   لا تفكر في العقل-على الأقل–أنّ البطون الجائعة ) أ
  k dapat diajak berfikir tida-minimal– Perut yang laparتترجم بـ

دث   ) ب ستطيع أن نتح ل ن ى  –ه د الأدن ى الح دة  -عل ن وح  ع
  اقتصادية بين الدول العالم الثالث؟

 ـ  رجم ب  mengenai persatuan -paling tidak– mampukah kita berbicara تت
ekonomi negara-negara Dunia Ketiga?  

  
    الجملة الشرطية ) د
شرط   هي جملتين أو أآثر مقترن        ى    . ة بأدوات ال ة الأول والجمل

واب   ة ج رط والثاني شرط   . ش شرط أدوات ال ة ال ضمن جمل  ،تت
ة    ادة الكلم ا بزي رى  " niscaya"أو " maka"فيترجمه ة أخ ي جمل . ف

ة   دون الكلم ن ب ى   ،"maka"ولك ذآور دلّ عل ين الم ب جملت  وترآي
  ّ . فلا حاجة إلى زيادة الكلمة المذآور،جواب-معنى شرط

شرط        د أدة الشرط في الجملة    وإن لم يوج      ، بل يوجد جواب ال
ة   فترجمت ى آلم ة إل ي حاج ا ف ون ،"apabila"،" jika"ه واه تك  أو س

  : المثال. قبل جملة الشرط



ة        .د) 1 ة العربي وم الأم  لكن ومع احترامي       ،محمود تحدث عن هم
   عإنى أود أن أقول شيئا أحر،لأستاذي الكبير

 Apabila doctor Mahmud telah berbicara tentang berbagai تترجم بـ
 kesedihan (yang menimpa) bangsa Arab, tanpa mengurangi hormat 
saya kepada beliau, saya hendak menyampaikan sesuatu yang lain. 

  حيثما تستقم يقدر عليك االله نجاحا) 2
 ـ  رجم ب  Apabila engkau teguh (dan konsisten), niscaya Allah akan تت

mentaqdirkan untukmu keberhasilan.  
 
ة                سية، الكلم ة الإندوني وعلى المترجم أن يهتم بأنّ في الترجم

ة          "أما"آخبر  " ف" ،  في المشكلات الخاصّة، لا حاجة إلى الترجم
  :المثال ). أو بالحف قط(

ا • ت أمّ ا زال سياسى فم ستوى ال ى الم سطة عل الم ال ى الع  ف
ستندة        العربى   تستعمد على مراجعة وراثية أم على ثورة م

  إلى عامة آاريزمية قائمة على أيدولوجيا الحزب الواحد
   تترجم بـ

Adapun pada level politik, kekuasaan di dunia Arab (masih) selalu 
dilandaskan kepada pewarisan atau kepada sesuatu pemberontakan 
yang disadarkan kepada kepemimpinan kharismatik yang berdiri di atas 
ideology partai tunggal. 

  الأمريكي الياباني الأصل  فرنسيس فوآوياما الفيلسوفأمّاو) 2
 ـ  رجم ب Francis fukuyama adalah filosof Amerika yang  Sedangkan تت

berasal dari jepang.  
 
  جملة جزء من أجزائها جملة) ه
ا     راد هن ة    الم ن الجمل ه م ول ب ا المفع ة فيه ى الجمل .  يعن

ة  ن الجمل ه م ول ب ه  والمفع بق ب ة س صفة العام " أن"و". أن" ب
ا  " untuk"ـآترجمة ب  ا   . أولا يترجمه ة ب   " أن"وأم ". bahwa"ـآترجم

  :المثال. والجملة بعدها يترجم آما العادة
  أنّنا سننتصر بجديدولا أعتقد ) 1



 ـ  رجم ب  Saya tidak yakin bahwa kita akan memperoleh kejayaan تت
kembali.  

  أن يقرءوا المارآسية قراءة جديدةالطلاب بإندونيسيا جاولوا ) 2
 ـ رجم ب  Mahasiswa-mahasiswa di Indonesia berupaya (untuk) تت

melakukan pembacaan ulang terhadap Marxisme.  
  ؟أن يبنى قنبولة ذريةمتى يستطيع صدام ) 3

 ?Kapan Saddam mampu membangun bom nuklir تترجم بـ

 
  مشكلات في الأسلوب) 4

واع       ة أن ى أربع شتمل عل  فهي أسلوب   ،البحث في الأسلوب ي
راء        لوب الإغ ذم وأس دح وال لوب الم ب وأس لوب التعج سم وأس ق

  .بيانهقدم الباحثة توما يلى . يرذوالتح
  أسلوب قسم) أ

د          الة التي يب    الأسلوب قسم هو أسلوب يؤآ ا باستخدام    رس لغه
  :المثال.  ت- ب-و:  منها،أدوات القسم

   لا نجاح إلا بالمجاهدةواالله) 1
 ـ  رجم ب  Demi Allah, tidak ada keberhasilan kecuali dengan bekerja تت

keras.  
   أن فاعل الخير لمحبوبتاالله)2

 .Demi Allah, orang yang berbuat baik niscaya dicintai تترجم بـ

  إن انقنت لتنجحن العمل باالله) 3
 Demi Allah, apabila engkau menuntaskan (menyempurnakan) تترجم بـ

kerja dengan baik niscaya engkau akan berhasil.  
 
  أسلوب التعجب) ب

ذى  هو الأسلوب    أسلوب التعجب غ  ال ى سامعه   يبل ا إل  ،تعجب
ره           ة   . سواء آان من شخص أو شيئ أوغي ذ   . وبصفة العام غ ه ا يبل

ه -ما أفعله: طينمالأسلوب بن  ة     .  أفعل ب ذا الأسلوب بكلم رجم ه ويت
"betapa"، " oh betapa"،المثال.  أو ما عداها دلت على تعجب :  
  ما أجمل السماء) 1



  Betapa indahnya langit itu تترجم بـ

  أجمل بالسماء) 2
 .oh indahnya langit itu تترجم بـ

  ما أآرم أن يقال الحق) 3
 Betapa mulianya apabila kebenaran disuarakan تترجم بـ

 
  سلوب المدح والذمّأ) ج

ذى  أسلوب المدح والذمّ هو الأسلوب       غ ال  المدح   من اجل  يبل
ذا الأسلوب باستخدام         . أو الذمّ  م "ومعظم ه ئس "و" نع رجم  ". ب ويت

م" ئس"و" نع ى ،"seburuk-buruk" و،"sebaik-baik"ـب" ب  أو معن
  :المثال. متساو بهما

  نعم الصديق الكتاب) 1
 Sebaik-baik teman adalah buku تترجم بـ

  بئس القول شهادة الزور) 2
  .Seburuk-buruk perkataan adalah kesaksian palsu تترجم بـ

  نعم الرجل الصانع المجد) 3
  .Sebaik-baik orang adalah pekerja yang sungguh-sungguh تترجم بـ

  
  ذيرأسلوب الإغراء و التح) د

لوب   و الأس راء ه لوب الأغ ى  أس غ إل ذى يبل المخاطب أو ال
ة  ى المخاطب صالح آ ل ال وم بالعم ا. يق و   وأم ذير ه لوب التح الأس
ة       الذى  الأسلوب   أن يجتنب العمل     من   يحذّر المخاطب أو المخاطب
 باستخدام معنى الإغراء والتحذير          هذا الاسلوب  ويترجم. المذموم

 أو معنى   ،"lah"،" janganlah" "sebaiknya"،" seyogyanya.…"مثل  
  : المثال. متساو بها

  العدلَ) 1
 Berbuat adillah تترجم بـ

  الكذبَ) 2
 Janganlah Berdusta تترجم بـ



  النفاقَ والخيانةَ) 3
 .Sebaiknya engkau jauhi sifat munafik dan khianat تترجم بـ

  الصداقَ والإخلاصَ) 4
   Seyogyanya anda jujur dan ikhlas..59 تترجم بـ 

  
   في الترجمةاءالأخط)  6 

ة     ن الترجم م تك ةل حة    نوعي ة  وواض ن تامّ م تك ت ل  إذا آان
  : وسنعرف عن هذه الثلاثة في الأمثلة التالية. وبسيطة
  ما يخالف تمام الترجمة) 1

راد    تكون الترجمة ترجمة خطيئة تامة إن تخالف المع         نى الم
  : المثال. من اللغة الأصلى وللغة الهدف

  "لن تنال البرّ حتى تنفقوا ممّا تحبّون"
"kamu sekali-kali tidak sampai pada kebajikan (yang sempurna)، 

sebelum kamu menafkahkan sebahagian harta yang kamu cintai" 
دلا     اء ال ود الأخط ام لوج ر تم سابقة غي ة ال . لىنص الترجم

ة  رجم آلم وا"تت ـ" تنفق ى  . menafkahkanب الف بمعن ة يخ ذه الكلم فه
"mengingfakkan" وفسّر الصابونى الآية السابقة بـ    

" kalian tidak akan menjadi orang-orang yang saleh dan tidak 
akan meraih surga sebelum mengingfakkan sebagian hartamu yang 
terbaik"60 

 
ي  ة ) KBBI) 1997 :678فف ي "menafkahkan"آلم  ه

"menggunakan uang atau harta untuk kepentingan pribadi"    
ة  ا آلم  menyumbangkan harta" هي  "mengingfakkan"وأمّ

untuk kepentingan umum"   
ة   رجم آلم ذلك تت ن"وآ ة " ل رجم بكلم  "sekali-kali tidak"تت

ى معنى نفي       " لن"فهذه غير الصحيح لأن آلمة     دلّ عل ا معنى ت له
فعند " sampai"تترجم بـ" نال"وآلمة  . tidak akan pernahوأن تبدل بـ

                                                 
 104 . نفس المرجع، ص 59
60    Syihabuddin184 .ص, ، المرجع السابق 



هي اجتذاب الشيء بيده، وأن تبدل ترجمتها       " نال"الصفهاني آلمة   
  meraih."61"بكلمة

  حمةما يخالف وضوح التر) 2
ة أو        ب الجمل ي ترآي إ ف ح للخط ر واض ة غي ون الترجم تك

ة         ذا      . استخدام الهجاء أو اختيار الكلمة أو طول الجمل أ في ه والخط
  :المجال نراه في الأمثلة التالية

اء     " ه ابتغ شابه من ا ت ون م غ فيتبع وبهم زي ي قل ذين ف ا ال فأمّ
  "الفتنة

"Adapun orang-orang yang dalam hatinya condong kepada 
kesesatan, maka mereka mengikuti sebahagian ayat-ayat yang 
mutasyaabihaat untuk menimbulkan fitnah…" 

ة  ي نص dalam hatinya condong kepada kesesatan""جمل  ف
ة    " dalam hatinya"الترجمة السابقة غير وضوح لاستحال جعل آلم

اعلا  ة  . ف غ "وآلم  ـ " زي رجم ب مع أن  " condong kepada kesesatan"تت
 ـ  " زيغ"آلمة  دل ب  kecenderungan"ليس فعلا بل اسم فالأصح أن تب

pada kesesatan" .   ة ص الترجم ون ن  dalam hatinya ada"فتك

kecenderungan pada kesesatan"  
ة    تخدام آلم ذلك اس ـ"sebahagian"وآ دل ب  "sebagian" أن تب

ة   ـ"mutasyaabihaat"وآلم دل ب ة " muta-stabihat " أن تب وآلم
"sebahagian ayat-ayat "أن تبدل بـ"sebagian ayat."  

  بسط الترجمة) 3  
ة    د اللغ ق قواع ا إذا توف سيطا وطبيعي ون ب ة تك الترجم

  62.المستهدفة حتى لايشعر القارئ بأنها ترجمة
  
  نقد الترجمةتعريف . 8

دخل المنهجي              وقد ظهر توجه اللغويون في معظمهم عن الم
ا    . لدراسة الترجمة في الخمسينات والستينات     نّ مبحث وتكون هذا الف
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 خريطة  James S. Holmesهولمز في   . مستقلا آما رسمه جيمس س
ورى                اب جدعون ت تيسر تصور حدود هذا البحث وفروعه من آت

G. Taury ه ي آتاب  أى Descriptive Tranlation Studies-And Beyond ف
نة     دها س ا بع فية وم ة الوص ة الترجم و  .  م1995دراس ى نح عل

 :التالى
  

  درسة الترجمة
  

    بحثية          بيقية                تط                                      
  

  نظرية            صفيةو    وسائل مساعدة    تدريب            نقد الترجمة         
  المعجم           المترجم                              

  
                               خاص        خاص         خاص          جزئية               عامية

                              بالوصفية     بالعملية         بالنتائج
  
  
  

  محدد بالشاآل   محدد بالزمان   محدد بنمط   محددة       محددة بالمجال       محدد        
                                              النصّ       بالرطب                      بالوسائط

  
داى   ول من ه  Mundayويق ي آتاب  Introducing Tranlation:  ف

Studies Theories and Application نة فحة . م2001 س  إن 13ص
ذ    ة أن نتخ ة الترجم ي لدراس رع التطبيق ن اللف تفاصيل الخاصة م

     :شكلا آخر يورده على النحو التالى
 
 
 
 
 
 

  الفرع التطبيقي لدراسة الترجمة



  
   تدريب المترجم                      نقد الترجمة               وسائل المساعدة المترجم            

  
                                   التنقيح

              النقد                                    المعاجم                تصميم   أساليب     تعليم                             
      المناهج    الاختبار     أساليب                         الصفحي    تقييم               آتب                       

                        الترجمة               النحو                         الدراسة                  التقييم
                                                        تطلبقات تكنولوجيا

                                  المعلومات                         
  
  

                             استخدام الإنترنيت         قواع البيانات    برميجيات الترجمة
                                                          الحاسوبية

  
ائج       صب  نت ستطيع أن نن ا ن سابقة أنن ة ال ن الخريط رى م ن

ث ال فية       البح ة الوص ات الترجم ن دراس بعة م أي  ش اص ب خ
ة              ة للترجم ة عام المذآورة في الفرعي النظري، إما لإخراج نظري

أو لتحقيق هدف أقرب للتحقيق       ) بعيد المنال (وهو المسعى الشامل    
  .وهو نظريات جزئية

يم  اه تقي ة، ومعن د الترجم سمى بنق ا ي ي م رع التطبيق ومن الف
دير در    ك تق ي ذل ا ف ة، بم د   الترجم لاب و النق ات الط ات ترجم ج

  63.الصحفي للترجمات المنشورة
 ـ ال  . Critic النقد في اللغة الإنجليزية يسمى ب  Wiliam Henriوق

Hudsonحاآم، أما عند   أن النقد هو التI.A Richards  النقد هو محاولة 
ا     ال           . لتمييز الخبرة أو لتقييمه ه ق درداء أن دت   "وفى حديث ال إن نق

واك   رآتهم ترآ دواك وإن ت اس نق تهم   " الن دتهم أي عب ى نق معن
  64.وأغتبتهم قابلوك بمثله

ل                 نّ يحل ة هو ف د الترجم فمن التعريفات السابقة نعرف أن نق
ة، أو               ة الترجم ى نوعي نتيجة الترجمة مباشرة أو بإعطاء تعليق عل

                                                 
. ص) 2005لونجمان، -الشرآة المصرية العالمية للنشر: مصر(الطبقة الثانية . نظرية الترحمة الحديثة الدآتور محمد عناني، 63

14-21 
 426 .ص) 1992كتب العلمية،دار ال: يروتب(لسان العرب،   جمال الدين أبو الفضل محمد ابن مكرم ابن متظور، 64



ق                ة متعل د الترجم ا أن نق د الأدب عرفن باتخاذ شرح في تعريف نق
  65.بمحاولة التعريف والتصنيف والتقييم

   
  
 
  
 

  الباب الثالث
  تحليل البينات ونتائجها

  
اب  )1: (يحتوي هذا الباب على    ة الت   )2(  لمحة الكت  ىالطريق

دباعي        ىسلكها المترجم ف    د ال اب مول ة آت  والإجراءات   )3 ( ترجم
 تطابق المعنى في  ) 4(في ترجمة آتاب مولد الدباعي       المستعملات

ة رج     ترجم ى المت دباعي عل د ال اب مول كوري  آت د أش م محم
  .داروسمان

  
  لمحة الكتاب)1

ومن أشهر آتب مولد في الإسلام هو آتاب مولد الديبعي 
الذي قد ألفه الشيخ الإمام وجيه الدين عبد الرحمن بن محمد بن 
عمر بن علي بن يوسف بن أحمد بن عمر الدببعي الشيباني 

) هـ944 رجب 12-هـ 866 محرم 4(اليماني الزبيذي الشافعي 
وهو من المحدثين المشهور و علماء . ده االله برحمته ورضوانهتغم

وآان هذا الكتاب تتكوّن من خمسة أبواب  .التاريخى فى عصره
الشعر مع ثلاث وتسعين بيتا وإحدى وعشرين بابا من النثر مع 

  . مائتين وستّ وسبعين بيتا
آان آتب مولد هوآتب الذي فيه قصة مولد الرسول وتخالف 

أو التاريخ الذي ألفه مؤرّخ لأن فيه القصة المتكوّنة بكتب السيرة 
وأنواع . أوالنثر وقد ألفه العلماء أو الشعراء من الشعر أو القصيدة

آتب مولد منها تتكون من القصيدة فقط مثل مولد البردة ألّفه الإمام 
                                                 

 . الترجمةنقد  تذآيرة ,  محمد فيصل65



محمد البشيري ومنها تتكون من النثر والشعر مثل مولد البرزنجي 
 حسن بن عبد الكريم البرزنجي ومولد الديبعي ألفه الشيخ جعفر بن

وآلها تتحدث عن  .الإمام وجيه الدين عبد الرحمن الديبعي ألّفه
السيرة الحياة النبيّ صلى االله عليه وسلّم الذي تنطم من قصة بدء 
خلقه وعن فخره وفضله إلى نهاية تمام حمله وعن حسن خَلْق 

   66.وخُلُقه وعن دعواه إلى الإسلام
  
  .عيالمترجم فى ترجمة آتاب مولد الديبالطريقة التى سلكها ) 2 

  )One For One Translation(طريقة الترجمة بين الأسطر . 1
م  د ت ة لق ة الترجم ذه الطريق اتبه سب الكلم ة فا. ح لترجم

ة المصدر          ة لغ ضا        . توضح تحت آل آلم ة المصدر أي وترتيب لغ
له  ي آأص أعم المعن   . يبق دة ب دة فواح ا واح رجم منه ة يت  ىو الكلم

ة          . بدون اهتمام بسياق استعمالها    ة لغ رة لثقاف ة المظه ذلك بالكلم وآ
صدر رجم     .الم تعملها المت ة اس ذه الطريق ة ه دت الباحث ى  ووج  ف

  :الجمل الآتى
 )5: 14: صفحة(يسبحه الآفل والمآئل والطالع والغارب . 1

  يترجم المترجم الجملة السالقة بـ
"berucap tasbih kepada Allah yang pergi dan yang datang, 
yang terbit dan yang tenggelam" 

  :التحليل
   

   المآئل         و    الآفل                    يسبحه             
  

Berucap tasbih  kepada Allah   yang pergi  dan  yang datang  
  مثلا،"  الغارب       و     الطالع    و    
  

Dan  yang tebit   dan    yang tenggelam   

                                                 
66 http://bahrusshofa.blogspot.com/search/label/Mawlid 
 



صدر  فا ة الم ة لغ ل آلم ت آ ح تح ة توض ة وترتي. لترجم ب لغ
ي آأصله ضا يبق ة يتو. المصدر أي دة الكلم دة فواح ا واح رجم منه

  . بدون اهتمام بسياق استعمالهاىبأعم المعن
 
  )6: 14: صفحة(ويوحّده الناطق والصامت والجامد والذائب . 2

  يترجم المترجم الجملة السالقة بـ
"mengesakan Allah yang berucap dan yang diam, yang padat 
dan yang cair" 
 

  :التحليل
  الصامت     و      الناطق            يوحّد ه          و          

  
           Dan  mengesakan Allah  yang berucap  dan yang diam     
  "الذائب     و     الجامد       و        

   
        Dan     yang padat  dan    yang cair  
صدر  فا ة الم ة لغ ل آلم ت آ ح تح ة توض ة وترتي. لترجم ب لغ

ي آأصله ضا يبق دة  و. المصدر أي دة فواح ا واح رجم منه ة يت الكلم
   . بدون اهتمام بسياق استعمالهاىبأعم المعن

 )9: 14: صصفحة(في ترتيب ترآيب هذه القوالب . 3
"Dalam mengatur kejadian susunan manusia ini" 

  :التحليل
  لبالقوا         هذه        ترآيب        ترتيب        في
  

      Dalam  mengatur    kejadian      susunan   manusia ini                            
صدر  فا ة الم ة لغ ل آلم ت آ ح تح ة توض ة وترتي. لترجم ب لغ

ي آأصله ضا يبق دة  و. المصدر أي دة فواح ا واح رجم منه ة يت الكلم
  .لها بدون اهتمام بسياق استعماىبأعم المعن

ار   .  4 ه الأحج جار وخاطبت ه الأش لّمت علي ضبّ وس ه ال ن ب آم
 )8: 20: صفحة(

  يترجم المترجم الجملة السالقة بـ



"Beriman kepadanya hewan biawak, pepohonan berucap 
salam dan bebatuan berbicara kepadanya" 
 

  :التحليل
             توسلّم         الضبّ            به        آمن   
  

Beriman  kepadanya hewanbiawak   berucapsalam       
ه  جار           علي ه         و      الأش                    خاطبت

   الأحجار
     

    kepadanya  pepohonan    dan   berbicarakepadanya       
bebatuan   

صدر  فا ة الم ة لغ ل آلم ت آ ح تح ة توض ة رتيوت. لترجم ب لغ
ي آأصله ضا يبق دة  و. المصدر أي دة فواح ا واح رجم منه ة يت الكلم

                                          . بدون اهتمام بسياق استعمالهاىبأعم المعن
 )2: 28: صفحة( آريما ونسبه. 5

  يترجم المترجم الجملة السالقة بـ
"Nasabnya mulia" 

  :التحليل
  آريما         ونسبه       

  
    Nasabnya        mulia                           
صدر  فا ة الم ة لغ ل آلم ت آ ح تح ة توض ة وترتي. لترجم ب لغ

ي آأصله ضا يبق دة  و. المصدر أي دة فواح ا واح رجم منه ة يت الكلم
  . بدون اهتمام بسياق استعمالهاىبأعم المعن

                                                                            
 )3: 28: صفحة( مستقيما وصراطه. 6

  يترجم المترجم الجملة السالقة بـ
"Jalan hidupnya tegak lurus" 

  :          التحليل
  مستقيما         وصراطه      



  
  Jalan hidupnya     tegak lurus                              
ة لغ  فا ل آلم ت آ ح تح ة توض صدرلترجم ة وترتي. ة الم ب لغ

ي آأصله ضا يبق دة  و. المصدر أي دة فواح ا واح رجم منه ة يت الكلم
                                                             . بدون اهتمام بسياق استعمالهاىبأعم المعن

 )10: 30: صفحة(إلى أرحام الزآية الفاخرة . 7
"Ke rahim-rahim yang bersih dan agung" 

  :          التحليل
  الفاخرة          الزآية            أرحام        إلى   
   
  Ke     rahim-rahim        yang bersih    dan agung                                    
صدر  فا ة الم ة لغ ل آلم ت آ ح تح ة توض ة وترتي. لترجم ب لغ

ضا ي آأصلهالمصدر أي دة  و.  يبق دة فواح ا واح رجم منه ة يت الكلم
   . بدون اهتمام بسياق استعمالهاىبأعم المعن

                                                                           
  )11 :32:صفحة(يصفّون في الصلاة آصفوفهم في القتال . 8

  يترجم المترجم الجملة السالقة بـ
"Berbaris dalam shalat seperti barisan mereka dalam medan 
perang" 

  :          التحليل
           آصفوفهم         الصلاة          في        يصفّون   
  

    Berbaris   dalam      shalat         seperti   barisan mereka                         
  القتال           في    
  

   dalam      medan perang  
صدر  فا ة الم ة لغ ل آلم ت آ ح تح ة توض ة وترتي. لترجم ب لغ

ي آأصله ضا يبق دة  و. المصدر أي دة فواح ا واح رجم منه ة يت الكلم
   . بدون اهتمام بسياق استعمالهاىبأعم المعن

                                                                           
  )2: 46: صفحة (ثلاثة نفرإذ أقبل عليه . 9



"Tiba-tiba datang menuju beliau tiga orang" 
  :          التحليل

      ثلاثة نفر        عليه         أقبل        إذ    
  
  Tiba-tiba  datang   menuju beliau  tiga orang                                           
صدر  فا ة الم ة لغ ل آلم ت آ ح تح ة توض ة وترتي. لترجم ب لغ

ي آأصله ضا يبق دة  و. المصدر أي دة فواح ا واح رجم منه ة يت الكلم
  . بدون اهتمام بسياق استعمالهاىبأعم المعن

 
 
                                                                            
  )Penerjemahan Harfiah(طريقة الترجمة الحرفية . 

ة التر ي تنق     طريق ة الت ي الطريق ة ه ة الحرفي ب جم ل ترآي
صدر   ة الم د للغ ستهدفة  القواع ة الم ب للغ رب الترآي ى أق ن . إل لك

ام            الآلمات   دة بلا اهتم سياق  لغة المصدر يترجم منها واحدة فواح ب
ة ال            . استعمالها ة للغ ة النحوي ة تراعي الأبني ذه الطريق ست وه  .ةهدفم

  :ووجدت الباحثة هذه الطريقة فى الجمل الآتى
ستغفر         ينزل في آل ليلة    .1  إلى سمآء الدّنيا وينادي هل من م

 )13: 14:صفحة(هل من تآئب 
  يترجم المترجم الجملة السالقة بـ

"Rahmat Allah turun ke langit dunia setiap malam sambil 
memanggil-manggil, adakah orang yang minta ampun dan 
adakah orang yang ingin bertaubat" 

  :التحليل
فالمترجم يترجمها باستعمال ,  الجمل السابقةإذا نظرنا إلى

ينزل  "ونجد هذه الطريقة مثلا في جملة . طريقة الترجمة الحرفية
ولا  " Rahmat Allah turun "التى يترجمها المترجم بـ" في آل ليلة 

  ". turun Rahmat Allah "بـ
إلى ل ترآيب القواعد للغة المصدر ووجدنا أن المترجم تنق 

لغة المصدر يترجم اللكن آلمات . أقرب الترآيب للغة المستهدفة



  المترجمتراعياحدة بلا اهتمام بسياق استعمالها ومنها واحدة فو
 .ةهدفمستة النحوية للغة الالأبني

 
 )9: 20: صفحة( حنين جزين ناذب وحن إليه الجذع .2

  يترجم المترجم الجملة السالقة بـ
"Batang kurma meratapnya bagaikan ratapan orang yang 
sedih" 

  :التحليل
فالمترجم يترجمها باستعمال ,  الجمل السابقةإذا نظرنا إلى

وحن "د هذه الطريقة مثلا في جملة ونج. طريقة الترجمة الحرفية
" batang kurma meratapnya"التى يترجمها المترجم بـ" إليه الجذع

  ".meratapnya batang kurma"ولا بـ
إلى ل ترآيب القواعد للغة المصدر ووجدنا أن المترجم تنق 

لغة المصدر يترجم اللكن آلمات . أقرب الترآيب للغة المستهدفة
  المترجمتراعيبلا اهتمام بسياق استعمالها واحدة منها واحدة فو

 .ةهدفمستالأبنية النحوية للغة ال
 

صلّون  .3 ه ي وا   إن االله وملآئكت ذين آمن ي ياايهاال ى النب  عل
  )5: 28: صفحة(صلّوا عليه وسلّموا تسليما 

  يترجم المترجم الجملة السالقة بـ
"Sesungguhnya Allah dan para malaikat-Nya mengucapkan 
shalawat pada Nabi, wahai orang-orang yang beriman, 
ucapkanlah shalawat dan salam sempurna atas nya" 

  :التحليل
فالمترجم يترجمها باستعمال ,  الجمل السابقةإذا نظرنا إلى

إن االله "ة مثلا في جملة ونجد هذه الطريق. طريقة الترجمة الحرفية
 sesungguhnya Allah"التى يترجمها المترجم بـ" وملائكته يصلّون

dan para malaikat mengucapkan shalawat"ولا تترجم بـ ،" 

sesungguhnya mengucapkan shalawat Allah "dan para malaikat             .  
إلى لمصدر ل ترآيب القواعد للغة اووجدنا أن المترجم تنق 

لغة المصدر يترجم اللكن آلمات . أقرب الترآيب للغة المستهدفة



  المترجمتراعياحدة بلا اهتمام بسياق استعمالها ومنها واحدة فو
 .ةهدفمستالأبنية النحوية للغة ال

 
ال                 .4 ه ق لّم أن ه وس شا   : عن رسول االله صلّى االله علي إن قري

ل أن    آانت نورا بين يدي االله عزّ وجلّ         ق آدم  قب ألفي   يخل  ب
ام  ورع ك الن سبح االله ذل سبيحه ي ة بت سبح الملآئك  وت

 )5: 30: صفحة(
  يترجم المترجم الجملة السالقة بـ

"Dari Rosulullah SAW bahwa beliau telah bersabda: 
Bahwasanya orang Quraisy (Nabi Muhammad SAW) adalah 
nur yang ada disisi Allah Azza Wajalla telah dijadikan dua 
ribu tahun sebelum Allah menjadikan Nabi Adam AS, nur itu 
berucap tasbih kepada Allah dengan tasbihnya para Malaikat 
ikut bertasbih" 

  :التحليل
فالمترجم يترجمها باستعمال ,  الجمل السابقةإذا نظرنا إلى

ي جملة  وجملة ونجد هذه الطريقة مثلا ف. طريقة الترجمة الحرفية
 nur itu berucap"التى يترجمها المترجم بـ" يسبح االله ذلك النور"

tasbih kepada Allah " ولابـ"berucap tasbih kepada Allah nur itu."  
إلى ل ترآيب القواعد للغة المصدر ووجدنا أن المترجم تنق 

لغة المصدر يترجم اللكن آلمات . أقرب الترآيب للغة المستهدفة
  المترجمتراعياحدة بلا اهتمام بسياق استعمالها وها واحدة فومن

 .ةهدفمستالأبنية النحوية للغة ال
 

ا  .5 ق االلهفلمّ ه خل ي طينت ور ف ك الن : 30: صفحة( آدم أودع ذل
6( 

  يترجم المترجم الجملة السالقة بـ
"Tatkala Allah menciptakan Adam, nur itu diletakkan pada 
tanah asal kejadian Adam" 

  :التحليل



فالمترجم يترجمها باستعمال ,  الجمل السابقةإذا نظرنا إلى
خلق "ونجد هذه الطريقة مثلا في جملة . طريقة الترجمة الحرفية

 ولا "Allah menciptakan Adam"التى يترجمها المترجم بـ" االله آدم
  ".menciptakan Allah Adam"بـ

إلى اعد للغة المصدر ل ترآيب القوووجدنا أن المترجم تنق 
لغة المصدر يترجم اللكن آلمات . أقرب الترآيب للغة المستهدفة

  المترجمتراعياحدة بلا اهتمام بسياق استعمالها ومنها واحدة فو
 .ةهدفمستالأبنية النحوية للغة ال

 
يو .6 ى صلب  حملن ي ف وح وجعلن ى صلب ن سّفينة ف ى ال  ف

  )8: 30: حةصف(الخليل إبراهيم حين قدف به فى النار 
   يترجم المترجم الجملة السالقة بـ

"Dan Allah membawa aku dalam kapal berada di dalam 
tulang punggung Nabi Nuh,  dan Allah menjadikan aku 
dalam tulang punggung Al-Kholil Nabi Ibrahim ketika 
dilemparkan kedalam api" 

  :التحليل
فالمترجم يترجمها باستعمال , ابقة الجمل السإذا نظرنا إلى

ونجد هذه الطريقة مثلا في جملة . طريقة الترجمة الحرفية
 membawa" ولا بـ"Allah membawa aku"التى يترجم بـ" حملني"

Allah aku."  
إلى ل ترآيب القواعد للغة المصدر ووجدنا أن المترجم تنق 

در يترجم لغة المصاللكن آلمات . أقرب الترآيب للغة المستهدفة
  المترجمتراعياحدة بلا اهتمام بسياق استعمالها ومنها واحدة فو

 .ةهدفمستالأبنية النحوية للغة ال
 

ا  .7 ي فلمّ ات أب ان     م ر الزم رج آخ يّ يخ ه نب إذا في ه ف  فتحت
 )4: 30: صفحة(

  يترجم المترجم الجملة السالقة بـ



"ketika ayahku wafat, kubakalah peti itu, ternyata dalam satu 
lembar kitab taurat itu terdapat keterangan tentang akan 
lahirnya Nabi akhir zaman" 

  :التحليل
فالمترجم يترجمها باستعمال ,  الجمل السابقةإذا نظرنا إلى

مات "ونجد هذه الطريقة مثلا في جملة . طريقة الترجمة الحرفية
  " .wafat ayahku"ولا بـ" ayahku wafat"ى يترجم المترجم بـالت" أبي

إلى ل ترآيب القواعد للغة المصدر ووجدنا أن المترجم تنق 
لغة المصدر يترجم اللكن آلمات . أقرب الترآيب للغة المستهدفة

  المترجمتراعياحدة بلا اهتمام بسياق استعمالها ومنها واحدة فو
 .ةفهدمستالأبنية النحوية للغة ال

 
 )10: 32:صفحة( تعالى على آل شرف يكبرون االله .8

  يترجم المترجم الجملة السالقة بـ
"Mereka membaca takbir, mengagungkan Allah Ta'ala di 
setiap tempat mulia" 

  :التحليل
فالمترجم يترجمها باستعمال ,  الجمل السابقةإذا نظرنا إلى

 "ريقة مثلا في جملة ونجد هذه الط. طريقة الترجمة الحرفية
"  Mereka membaca takbir "التى يترجمها المترجم بـ " يكبرون االله

.  
إلى ل ترآيب القواعد للغة المصدر ووجدنا أن المترجم تنق 

لغة المصدر يترجم اللكن آلمات . أقرب الترآيب للغة المستهدفة
  المترجمتراعياحدة بلا اهتمام بسياق استعمالها ومنها واحدة فو

 .ةهدفمستالأبنية النحوية للغة ال
 

شهدون  غير   .9 دا رسول االله            أنهم ي ه إلا االله وأن محم  أن لاإل
 )17: 32:صفحة (صلى االله عليه وسلّم 

  يترجم المترجم الجملة السالقة بـ
"Hanya saja mereka bersaksi bahwa tidak ada Tuhan yang 
berhak disembah selain Allah dan Nabi Muhammad SAW 
adalah utusan Allah" 



  :التحليل
فالمترجم يترجمها باستعمال ,  الجمل السابقةإذا نظرنا إلى

هم "ونجد هذه الطريقة مثلا في جملة . طريقة الترجمة الحرفية
 "ولا بـ" mereka bersaksi"التى يترجمها المترجم بـ" يشهدون

bersaksi   mereka. "  
إلى ب القواعد للغة المصدر ل ترآيووجدنا أن المترجم تنق 

لغة المصدر يترجم اللكن آلمات . أقرب الترآيب للغة المستهدفة
  المترجمتراعياحدة بلا اهتمام بسياق استعمالها ومنها واحدة فو

 .ةهدفمستالأبنية النحوية للغة ال
 
 )8: 14: صفحة(ه والعجائب حكمحكيم اظهر بديع  .10

  يترجم المترجم الجملة السالقة بـ 
"Allah maha bijaksana telah memperlihatkan kebijaksanaan 
dan keajaiban-keajaibannya" 

  :التحليل
فالمترجم يترجمها باستعمال ,  الجمل السابقةإذا نظرنا إلى

 "ونجد هذه الطريقة مثلا في جملة . طريقة الترجمة الحرفية
 Allah maha bijaksana "التى يترجمها المترجم بـ " حكمهاظهر بديع 

kebijaksanaatelah memperlihatkan  "ولا بـ "Allah maha bijaksana  
kebijaksanaantelah memperlihatkan ."   

إلى أقرب ل ترآيب القواعد للغة المصدر ووجدنا أن المترجم تنق 
لغة المصدر يترجم منها اللكن آلمات . الترآيب للغة المستهدفة

 الأبنية  المترجمتراعي اهتمام بسياق استعمالها واحدة بلاواحدة فو
  .ةهدفمستالنحوية للغة ال

   

اب     ) 2 ة آت ي ترجم رجم ف تعملها المت ى اس راءات الت د الإج  مول
  الدباعي

  )Literal Procedure(الإجراء الحرفي ) أ  



ى أخرى                ة المصدر إل ة اللغ الإجراء الحرفي هو نقل من نحوي
ة  د النحوي ة القواع دون مخالف راء  . ب ك الإج ة ذل دت الباح ووج
  :استعمله المترجم فى آلمات الآتى

  )10: 30: صفحة( الزاآية الفاخرة أرحامإلى  .1
"Ke rahim-rahim yang bersih dan agung" 

  :التحليل
سابقة ة ال ة  وفي الجمل ة ، فكلم رجم حرفي رجم المت ام"يت " أرح

 ـ ا ب رجم منه ذا الإ ". rahim-rahim"تت رجم ه تعمل المت راء واس ج
ة المصدر                 لزيادة الإيضاح  بطريقة نقل الكلمة إلى أخرى من اللغ
ي      ة ف ة واضحة وطبيعي ون الترجم ى تك ستهدفة حتّ ة الم ى اللغ إل

 .سياق اللغة المستهدفة
  
 )15: 34صفحة  (الأشياءالذى أوجدته قبل وجود  .2

"Yang telah kuciptakan sebelum adanya sesuatu" 
  :التحليل

ياء    "يترجم المترجم حرفية ، فكلمة        السابقة وفي الجملة  " الأش
 ـ  ا  ب رجم منه ة " ini"تت ام"وآلم  ـ " أرح ا ب رجم منه  ". sesuatu"تت

ل  ة نق ضاح  بطريق ادة الإي راء لزي ذا الإج رجم ه تعمل المت واس
ى    ستهدفة حتّ ة الم ى اللغ ة المصدر  إل ن اللغ ى أخرى م ة إل الكلم

 .اللغة المستهدفةتكون الترجمة واضحة وطبيعية في سياق 
 
 )1: 44: صفحة( من يكفله هذه الدّرة اليتيمة قيل .3

"Dikatakan: siapakah yang ingin memelihara anak yatim bak 
intan ini?" 

  :التحليل
سابقة   ة ال ي الجمل ة     وف ة ، فكلم رجم حرفي رجم المت ل"يت " قي

 ـ   ذا الإجراء لزي         ". dikatakan"تترجم منها ب رجم ه ادة واستعمل المت
ى                  ة المصدر  إل ى أخرى من اللغ ة إل ل الكلم ة نق الإيضاح  بطريق
ة في سياق                  ة واضحة وطبيعي ى تكون الترجم ستهدفة حتّ اللغة الم

 .اللغة المستهدفة



ال    لكى قالت الوحوش نحن أولى بذلك       .4 ه   شرفه  نن  وتعظيم
 )4: 44: صفحة(

"Binatang-binatang liar pun menjawab: kami lebih berhak 
memeliharanya agar kami peroleh kemuliaan dan 
keagunganya" 

  :التحليل
سابقة  ة ال ي الجمل ة    وف ة ، فكلم رجم حرفي رجم المت ي"يت " لك

 ـ  ا ب رجم منه ة " agar"تت رفه"، وآلم ا  " ش رجم منه تت
ادة الإيضاح         ". kemuliaannya"بـ واستعمل المترجم هذا الإجراء لزي

رى م ى أخ ة إل ل الكلم ة نق ة بطريق ى اللغ صدر  إل ة الم ن اللغ
ة                  ة في سياق اللغ ة واضحة وطبيعي ى تكون الترجم المستهدفة حتّ

 .المستهدفة
 
 )9: 48: صفحة( الإحسان بسكّينوشرّحوه  .5

"mereka mengisinya dengan pisau kebaikan" 
  :التحليل

سابقة     ة ال ة        وفي الجمل ة ، فكلم رجم حرفي رجم المت " سكّين "يت
 ـ ة  "pisau"تترجم منها ب كّين الإحسان  "، وآلم  ـ  " س ا ب رجم منه  "تت

pisau kebaikan ."        ادة الإيضاح ذا الإجراء لزي رجم ه واستعمل المت
ة   ى اللغ صدر  إل ة الم ن اللغ رى م ى أخ ة إل ل الكلم ة نق بطريق
ة                  ة في سياق اللغ ة واضحة وطبيعي ى تكون الترجم المستهدفة حتّ

  .المستهدفة
 

 
  )Deletion-Additions ( الزيادة-الحذف) ب

ال     ذف    Harianto و Suyawinataق راء بح و الإج ذف ه  إن الح
ة       ن اللغ صر م ة أق ون الترجم ى تك صدر حت ة الم ي اللغ ة ف الكلم

ستهدفة ي     . الم رجم ف تعمله المت راء اس ك الإج ة ذل دت الباحث ووج
 :آلمات الآتى

 



ة  أشرفت  فإذا  .1 ة  طرب ه   طيب : 20:صفحة  (قالب  بأشرف   من
4( 

1 2   3     4     5  6 7  8  9   10       
"ketika tanah Mekah dimuliakan dengan sebab kemuliaan Nabi" 
    1          2         3           4                5          6          7              8 

  :التحليل  
ي    سابقة ف ات ال راء , الكلم تعمال إج رجم باس ا المت يترجمه

ا      . دفالح  ة ويترجمه شر آلم ن ع ون م صدر تتك ة الم ي اللغ فف
ة           ان آلم ستهدفة بثم ة الم ى اللغ ة المخذوف هي     . المترجم إل والكلم

ه" و" ف" ضاح  ". من ادة الإي راء لزي ذا الإج رجم ه تعمل المت واس
ستهدفة  ة الم ياق اللغ ي س ة ف حة وطبيعي ة واض ون الترجم ولتك

 .وسهلة للفهم
 

   خاضع ذليل سلطنته بِصولة  وهو الجنّ من جبّار آل ورجع .2
    1 2   3   4    5  6  7 8  9 10  11   12   13  

  )18: 54: صفحة(
"jin yang kuat lagi perkasa menguasai kerajaanya berubah  
   1     2      3      4       5               6               7                8 
 
menjadi hina dan tunduk" 
      9        10    11    12 

  :التحليل
سابقة     ات ال ي الكلم تعمال  , ف رجم باس ا المت يترجمه

راء الحدف ة عشر . إج ون من ثلاث ة المصدر تتك ي اللغ فف
ة       ة المخذوف    . آلمة يترجمها المترجم باثنتا عشر آلم والكلم

ضاح ". و"هي  ادة الإي راء لزي ذا الإج رجم ه تعمل المت واس
لترجمة واضحة وطبيعية في سياق اللغة المستهدفة       ولتكون ا 

 .وسهلة للفهم
 

 )4: 46: صفحة (ها حجر  في  وضعته و .3
1 2 3   4     5   6  

"dan diletakkan di pangkuannya" 



    1        2           3            4       
  :التحليل  

سابقة    ات ال ي الكلم راء, ف تعمال إج رجم باس ا المت  يترجمه
رجم            . الحدف ا المت ة يترجمه ففي اللغة المصدر تتكون من ستة آلم

ة  أربع آلم ي   . ب ذوف ع ة المخ ضمير "والكلم اء ال ة  " ه ى آلم ف
عته" ضاح     ". وض ادة الإي راء لزي ذا الإج رجم ه تعمل المت واس

ستهدفة  ة الم ياق اللغ ي س ة ف حة وطبيعي ة واض ون الترجم ولتك
  .وسهلة للفهم

     
ستهدفة           وأمّا الزيادة هي الإجر        ة الم ة في اللغ ادة الكلم اء بزي

ك   .حتى تكون الترجمة أطول من اللغة المصدر   ووجدت الباحثة ذل
  :الإجراء استعمله المترجم فى الكلمات الآتى

 )16: 16:صفحة  (آئبتو نادم بين لقوماو .1
  1 2   3   4 5  6  

  يترجم المترجم الجملة السالقة بـ
 
"diantara kaum ada yang menyesal dan ada yang bertaubat" 
      1          2     3     4           5       6    7     8         9  

  :التحليل
سابقة    ات ال ي الكلم راء , ف تعمال إج رجم باس ا المت يترجمه

ادة ا    . الزي ة ويترجمه تة آلم ن س ون م صدر تتك ة الم ي اللغ فف
 ada" والكلمة الزيادة هي     . مةالمترجم إلى اللغة المستهدفة بتسع آل     

ادة الإيضاح             .  "yang" و  "  ذا الإجراء لزي رجم ه وقد استعمل المت
 .ولتكون الترجمة واضحة وطبيعية في سياق اللغة المستهدفة

    
 )12: 20: صفحة (يعاقب لا و يعف أوذي إن .2

1  2     3   4 5   6   
"dendam menaruh tidak dan memaafi, disakiti beliau jika"  

       1       2          3            4          5       6          7            8 
  :التحليل



سابقة    ات ال ي الكلم راء , ف تعمال إج رجم باس ا المت يترجمه
رجم            . الزيادة ا المت ة يترجمه ففي اللغة المصدر تتكون من ستة آلم

ي      ادة ه ة الزي ة، والكلم ان آلم .  "menaruh" و  " beliau" بثم

ة           ادة الإيضاح ولتكون الترجم ذا الإجراء لزي واستعمل المترجم ه
 .  واضحة وطبيعية في سياق اللغة المستهدفة

  
 )1: 28: صفحة (الدافق العلم بحر عن) الأول الحديث. (3    

     1    2     3   4   5    6   
"Hadits Pertama diriwayatkan oleh seorang ahli ilmu seluas 
      1           2               3              4          5        6      7       8 
 samudra" 
       9 

  :التحليل
سابقة    ات ال ي الكلم راء , ف تعمال إج رجم باس ا المت يترجمه

رجم            . الزيادة ا المت ة يترجمه ففي اللغة المصدر تتكون من ستة آلم
ادة هي   و بتسع آلمة،  seorang ahli" و  " diriwayatkan" الكلمة الزي

ilmu"  .   ون ضاح ولتك ادة الإي راء لزي ذا الإج رجم ه تعمل المت واس
 .  الترجمة واضحة وطبيعية في سياق اللغة المستهدفة

 
 )3: 28: صفحة (الناس علماء أوحد .4

  1    2     3  
"Dan salah seorang ulama terkenal" 
    1       2         3         4            5 

  :التحليل
سابقة ات ال ي الكلم ادة, ف راء الزي تعمال إج رجم باس ا المت . يترجمه

ففي اللغة المصدر  تتكون من ثلاث آلمة يترجمها المترجم بخمس           
ي    ادة ه ة الزي ة، والكلم تعمل . ً "terkenal" و  " dan" آلم واس

ا راء لزي ذا الإج رجم ه ة واضحة المت ون الترجم ضاح ولتك دة الإي
  .  وطبيعية في سياق اللغة المستهدفة

  



دا  سفرا  إلاّ التزراة أبي علّمني قال .5 ان  واح ه   آ     و    يختم
  يدخله
1   2 3  4   5    6   7     8    9  10 11 12 13 

14   
  )3: 30: صفحة(  الصندوق

   15         
   "Ka'b berkata: "Ayahku telah mengajar aku semua isi kitab 
    1         2              3          4         5           6       7       8     9 
 Taurat kecuali satu lembar yang tidak diajarkan, disimpan  
     10       11       12      13     14      15         16             17 
Dan dimasukkan ke dalam peti" 
 18           19         20    21    22 

  :التحليل  
سابقة    ات ال ي الكلم راء , ف تعمال إج رجم باس ا المت يترجمه

ا             . الزيادة ة يترجمه ففي اللغة المصدر  تتكون من خمسة عشر آلم
ادة هي     semua isi kitab" المترجم باثنا وعشرين آلمة، والكلمة الزي

 واستعمل المترجم هذا الإجراء لزيادة . "yang tidak diajarkan "و " 
ة     ياق اللغ ي س ة ف حة وطبيعي ة واض ون الترجم ضاح ولتك الإي

  .  المستهدفة
  
  )Transposition (الابدال الصرفى) ج

ى                الابدال الصرفى هو استبدال وحدة نحوية للغة المصدر  إل
  :وهي. وحدة نحوية للغة المستهدفة، وأنواعه أربعة

ة . 1    ة العربي ة اللغ ي ترجم ائى ف صرفى الواجب التلق دال ال الاب
  :إلى اللغة الإندونيسية وعكسها نوعان، وهما

ة     ) 1( ي اللغ ردا ف ون مف ة تك ي العربي دد ف د الع ع بع يغة الجم ص
  الذي  استعمله المترجم      ووجدت الباحثة ذلك الإجراء   . الإندونيسية
  : التاليفي الكلمات

 )2: 46: صفحة (ثلاثة نفر عليه إذ أقبل .1
"Tiba-tiba datang menuju beliau tiga orang" 

  :التحليل  



ة    سابقة، آلم ة ال ي الكلم ر"فف ـ" نف ا ب رجم منه "  orang"تت
ـ ة ". orang-orang"ولاب ي اللغ ع ف رجم من صيغة الجم ويحول المت

ة           المصدر إلى صيغة المفرد في اللغة المستهدفة لغير لازم في اللغ
ة               . المستهدفة ة في سياق اللغ ة  طبيعيّ وبهذا الإجراء تكون الترجم

 .المستهدفة  وواضحة وآذا الترجمة سهلة للفهم
  

 )8: 14: صفحة(ه والعجائب حكمحكيم اظهر بديع  .2
  يترجم المترجم الجملة السالقة بـ 

"Allah maha bijaksana telah memperlihatkan kebijaksanaan 
dan keajaiban-keajaibannya" 

  :التحليل
 ـ   " حكم"ففي الكلمة السابقة، آلمة        ا ب رجم منه " kebijaksanaan"تت

ـ يغة   ". kebijaksanaan-kebijaksanaan"ولا ب ن ص رجم م ول المت ويح
ستهدفة   ة الم ي اللغ رد ف ى صيغة المف ة المصدر إل ي اللغ ع ف الجم

ستهدفة    ة الم ي اللغ ر لازم ف ر  . لغي ذا الإج ة    وبه ون الترجم اء تك
ة سهلة                  ذا الترجم ستهدفة  وواضحة وآ ة الم طبيعيّة في سياق اللغ

 .للفهم
 

ار  .3 ى يكُف آَف النه تغفار حت ى الإس ون ف لا يزال ول ف ذي
 )16:19: صفحة (الغياهب

  يترجم المترجم الجملة السالقة بـ 
"Maka mereka tak kan berhenti beristighfar sepanjang masa 
hingga dapat membuka tabir rahasia"  

  :التحليل
ة     سابقة، آلم ة ال ي الكلم ب"فف ول الغياه ا  "  ذي رجم منه تت
رجم  ". tabir-tabir rahasia-rahasia"ولابـ"  tabir rahasia"بـ ويحول المت

ة          رد في اللغ ى صيغة المف ة المصدر إل من صيغة الجمع في اللغ
ستهدفة   ة الم ي اللغ ر لازم ف ستهدفة لغي ون  . الم راء تك ذا الإج وبه

ذا     حة وآ ستهدفة  وواض ة الم ياق اللغ ي س ة ف ة  طبيعيّ الترجم
 .الترجمة سهلة للفهم



 
اء   .4 يّد الأنبي ذا س ال ه ياء وق ى الأش ره عل وعرض فخ

 )3: 16: صفحة( وأآرم الحبائب الأصفيآءوأجل 
  يترجم المترجم الجملة السالقة بـ 

"Allah perlihatkan kemegahan Nabi kepada semua makhluk 
dan Allah berkata : "Inilah penghulu para Nabi, tertinggi 
derajatnya diantara orang terpilih dan paling mulianya para 
kekasih" 

  :التحليل
ة     سابقة، آلم ة ال ي الكلم ـ" الأصفياء"فف ا ب رجم منه  orang"تت

terpilih "ـ  رجم من صيغة     ". orang-orang terpilih"ولا ب ويحول المت
ستهدفة   ة الم ي اللغ رد ف ى صيغة المف ة المصدر إل ي اللغ ع ف الجم

ستهدفة    ة الم ي اللغ ر لازم ف ة      . لغي ون الترجم راء تك ذا الإج وبه
ة سهلة                  ذا الترجم ستهدفة  وواضحة وآ ة الم طبيعيّة في سياق اللغ

 .للفهم
  

ال    .5 راهيم ق و إب ل ه اد      قي ى عبّ ه عل وم حجّت ه تق راهيم ب  إب
 )3: 16: صفحة (الكواآب و  الأصنام

  يترجم المترجم الجملة السالقة بـ 
"dengan Nur itu hujjah Ibrahim dapat kalahkan para 
penyembah berhala dan bintang" 

  :التحليل
ة     سابقة، آلم ة ال ي الكلم ب"فف ا " الأصنام والكواآي رجم منه تت
 ـ  ـ"berhala dan bintang"ب ". berhala-berhala dan bintang-bintang"ولا ب

ى صيغة                    ة المصدر إل رجم من صيغة الجمع في اللغ ويحول المت
ستهدفة                ة الم ر لازم في اللغ ة المستهدفة لغي ذا  . المفرد في اللغ وبه

ستهدفة          ة الم ياق اللغ ي س ة ف ة  طبيعيّ ون الترجم راء تك الإج
 .هموواضحة وآذا الترجمة سهلة للف

 
ا في        .6 : 20: صفحة  (والمشارب  المطاعم يداهُ تظهر برآتهم

10( 



  يترجم المترجم الجملة السالقة بـ 
"Berkah dua tanganya terlihat pada makanan dan minuman" 

  :التحليل
ة             سابقة، آلم ة ال ا    " المطاعم والمشارب   "ففي الكلم رجم منه تت
 ـ  ـ" makanan dan minuman"ب -makanan-makanan dan minuman"ولا ب

minuman ." ة المصدر ي اللغ رجم من صيغة الجمع ف ويحول المت
ة        ي اللغ ر لازم ف ستهدفة لغي ة الم ي اللغ رد ف يغة المف ى ص إل

ة               . المستهدفة ة في سياق اللغ ة  طبيعيّ وبهذا الإجراء تكون الترجم
 .المستهدفة  وواضحة وآذا الترجمة سهلة للفهم

 
لّم بأشرف            من خصّ   فسبحان .7 ه وس ى االله علي  المناصب ه ل

 )1: 26: صفحة (  والمراتب
  يترجم المترجم الجملة السالقة بـ 

 "Maha Suci Allah SWT yang telah mengkhususkan Nabi SAW 
dengan pangkat dan martabat yang mulia" 

  :التحليل
ة             سابقة، آلم ة ال ا    " المناصب والمراتب   "ففي الكلم رجم منه تت
ـ" pangkat dan martabat"ـب -pangkat-pangkat dan martabat"ولا ب

martabat ."  صدر ة الم ي اللغ ع ف ن صيغة الجم رجم م ويحول المت
ة        ي اللغ ر لازم ف ستهدفة لغي ة الم ي اللغ رد ف يغة المف ى ص إل

ة               . المستهدفة ة في سياق اللغ ة  طبيعيّ وبهذا الإجراء تكون الترجم
 .رجمة سهلة للفهمالمستهدفة  وواضحة وآذا الت

 
دون االله مصاحفهم قلوبهم .8 دّة ورخآء        يحم ى آل ش الى عل تع

 )12: 32   :صفحة(
  يترجم المترجم الجملة السالقة بـ 

"Hati mereka adalah tempat kitabnya, mereka memuji Allah 
dalam keadaan susah dan senang" 

  :التحليل



 ـت" قلوبهم"ففي الكلمة السابقة، آلمة     " hati mereka"ترجم منها ب
ة     . hati-hati merekaولا بـ ويحول المترجم من صيغة الجمع في اللغ

ة           المصدر إلى صيغة المفرد في اللغة المستهدفة لغير لازم في اللغ
ة               . المستهدفة ة في سياق اللغ ة  طبيعيّ وبهذا الإجراء تكون الترجم

  .المستهدفة  وواضحة وآذا الترجمة سهلة للفهم
  
دلّ             ) 2 ( اه ي ذي معن تكرار النعت أو الصفة في اللغة الإندونيسية ال

ة              ة العربي ذا   . على تنوعية، يكون جمع الموصوف في اللغ وفي ه
  .المجال لم تجد الباحثة الكلمة التى  يترجمها المترجم

ة    . 2    ي اللغ ة ف دة النحوي ل أنّ الوح ن أج صرفى م دال ال الاب
ة اله ي اللغ ودة ف ر موج ل . دفالمصدر غي ديم الفع ك تق ال ذل ومث

ة                 ر موجودة في اللغ ة فهي غي على الفاعل، المسمى بالجملة الفعلي
سية،  ك الإجراءالإندوني ة ذل ي ووجدت الباحث رجم ف تعمله المت  اس

  : التاليالكلمات
 )9: 20: صفحة( حنين حزين نادب حن إليه الجذعو .1

  يترجم المترجم الجملة السالقة بـ
" Batang kurma meratapnya bagaikan ratapan orang yang sedih" 

  :التحليل
التى  " الجدع "وإذا نظرنا إلى الكلمات السابقة، فوجدنا آلمة           

ة     ن الكلم ستقدم  م ل ت ي فاع ن"ه ة    " وح ي اللغ ل ف ي فع ى ه الت
ة      ستهدفة حتى تكون الترجم يس  " batang kurma meratapnya"الم ول

  ".meratapnya batang kurma"بـ
ة                ة في اللغ استعمل المترجم هذه الإجراء لعدم الوحدة النحوي

ستهدفة       ة الم ى الفاعل،          . المصدر في اللغ رجم الفعل عل دمّ المت ويق
سية  ة الإندوني ي اللغ ر موجودة ف ة فهي غي ة الفعلي المسمى بالجمل
ذا            ولتكون الترجمة  طبيعيّة في سياق اللغة المستهدفة وواضحة وآ

 .صائبة القراءةالترجمة 
 



ه                .2 ور في طينت ك الن ق االله آدم أودع ذل : 30: صفحة (فلمّا خل
6( 

"Tatkala Allah menciptakan Adam, nur itu diletakkan pada 
tanah asal kejadian Adam" 

  :التحليل
التى هي  " االله"وإذا نظرنا إلى الكلمات السابقة، فوجدنا آلمة           

ستهدفة         " خلق"فاعل تستقدم  من الكلمة       ة الم التى هي فعل في اللغ
ة    ون الترجم ى تك يس " Allah menciptakan Adam"حت ول

  ".menciptakan Allah Adam"بـ
ة                ة في اللغ استعمل المترجم هذه الإجراء لعدم الوحدة النحوي

ستهدفة       ة الم ى الفاعل،          . المصدر في اللغ رجم الفعل عل دمّ المت ويق
ر ة فهي غي ة الفعلي سية المسمى بالجمل ة الإندوني ي اللغ  موجودة ف

ذا            ولتكون الترجمة  طبيعيّة في سياق اللغة المستهدفة وواضحة وآ
 .الترجمة صائبة القراءة

 
ى       .3 لّ إل زّ وج أهبطني االله ع لّم ف ه وس لى االله علي ال ص ق

 )7: 30:صفحة(الأرض  فيظهر آدم 
"Nabi Muhammad bersabda: Lantas Allah Azza Wajalla 
menurunkan aku ke bumi dalam punggung Nabi Adam"  

  :التحليل
التى هي  " االله"وإذا نظرنا إلى الكلمات السابقة، فوجدنا آلمة           

ة    ن الكلم ستقدم  م ل ت أهبطني  "فاع ة   " ف ي اللغ ل ف ي فع ى ه الت
ة      ستهدفة حتى تكون الترجم  Allah Azza Wajalla menurunkan"الم

aku "  ـ  يس ب  Azza Wajalla menurunkan aku Allah Azza Wajalla "ول
."  

ة                ة في اللغ استعمل المترجم هذه الإجراء لعدم الوحدة النحوي
ستهدفة       ة الم ى الفاعل،          . المصدر في اللغ رجم الفعل عل دمّ المت ويق

سية  ة الإندوني ي اللغ ر موجودة ف ة فهي غي ة الفعلي المسمى بالجمل
ذا    ولتكون الترجمة  طبيعيّة في سياق اللغة المستهد        فة وواضحة وآ

 .الترجمة صائبة القراءة



 
 )1: 36: صفحة(فاهتزّ العرش طربا واستبشارا  .4

"Arsy bergoncang karena riang gembira" 
  :التحليل

التى " العرش"وإذا نظرنا إلى الكلمات السابقة، فوجدنا آلمة           
ة     ن الكلم ستقدم  م ل ي ي فاع زّ"ه ة    " اهت ي اللغ ل ف ي فع ى ه الت

ستهدفة  ة الم ون الترجم ى تك يس " Arsy berguncang"حت ول
  ".berguncang Arsy"بـ
ة                ة في اللغ استعمل المترجم هذه الإجراء لعدم الوحدة النحوي

ستهدفة       ة الم ى الفاعل،          . المصدر في اللغ رجم الفعل عل دمّ المت ويق
سية  ة الإندوني ي اللغ ر موجودة ف ة فهي غي ة الفعلي المسمى بالجمل

ذا        ولتكون الترجمة  طب    يعيّة في سياق اللغة المستهدفة وواضحة وآ
 .الترجمة صائبة القراءة

 
ة            .5 د العناي : 42: صفحة (وولد صلى االله عليه وسلّم مختونا بي

1( 
"Nabi Muhammad SAW dilahirkan dalam keadaan berkhitan 
dengan tangan inayah (pertolongan Allah)"  

  :التحليل
التى  " رسول"ت السابقة، فوجدنا آلمة     وإذا نظرنا إلى الكلما      

ة      ن الكلم ستقدم  م ل ت ي فاع د "ه ة     " ول ي اللغ ل ف ي فع ى ه الت
ة   يس  " Nabi Muhammad diahirkan"المستهدفة حتى تكون الترجم ول

  ".dilahirkan Nabi Muhammad"بـ
ة                ة في اللغ استعمل المترجم هذه الإجراء لعدم الوحدة النحوي

سته       ة الم ى الفاعل،          . دفةالمصدر في اللغ رجم الفعل عل دمّ المت ويق
سية  ة الإندوني ي اللغ ر موجودة ف ة فهي غي ة الفعلي المسمى بالجمل
ذا            ولتكون الترجمة  طبيعيّة في سياق اللغة المستهدفة وواضحة وآ

 .الترجمة صائبة القراءة
 



: 44: صفحة(قالت الطيور نحن نكفله ونغتنم همته العظيمة         .6
3(  

"Burung-burung menjawab: kami yang akan memeliharanya 
dan kami beruntung terhadap cita-citanya yang besar" 

  :التحليل
ة         دنا آلم سابقة، فوج ات ال ى الكلم ا إل ور"وإذا نظرن " الطي

ة      " قالت "التى هي فاعل يستقدم  من الكلمة        التى هي فعل في اللغ
ة      ستهدفة حتى تكون الترجم يس  " burung-burung menjawab"الم ول

  ".menjawab burung-burung"بـ
ة                ة في اللغ استعمل المترجم هذه الإجراء لعدم الوحدة النحوي

ستهدفة       ة الم ى الفاعل،          . المصدر في اللغ رجم الفعل عل دمّ المت ويق
سية  ة الإندوني ي اللغ ر موجودة ف ة فهي غي ة الفعلي المسمى بالجمل

ذا     ولتكون الترجمة  طبيعيّة في سياق اللغ       ة المستهدفة وواضحة وآ
 .الترجمة صائبة القراءة

 
 )1: 48: صفحة(فقالت الملائكة يا حبيب الرحمن  .7

"Lantas para malaikat berkata : Wahai kekasih Allah yang 
rohman" 

  :التحليل
ة       دنا آلم سابقة، فوج ات ال ى الكلم ا إل ة"وإذا نظرن " الملائك

ة      " قالت  "التى هي فاعل يستقدم  من الكلمة       التى هي فعل في اللغ
ة  ون الترجم ى تك ستهدفة حت يس " para malaikat berkata"الم ول

  ".berkata para malaikat"بـ
ة                ة في اللغ استعمل المترجم هذه الإجراء لعدم الوحدة النحوي

ستهدفة       ة الم ى الفاعل،          . المصدر في اللغ رجم الفعل عل دمّ المت ويق
ي ة فه ة الفعلي سية المسمى بالجمل ة الإندوني ي اللغ ر موجودة ف  غي

ذا            ولتكون الترجمة  طبيعيّة في سياق اللغة المستهدفة وواضحة وآ
  .الترجمة صائبة القراءة

 



الابدال الصرفى لتطبيق التعبير، وإن أمكن استخدام الإجراء        . 3   
د  سب القواع ي ح راء   .الحرف ك الإج ة ذل دت الباحث ذي ووج  ال

  :ة التالياستعمله المترجم في الكلمات
  .اسم المصدر في اللغة العربية إلى فعلا في اللغة الإندونيسية) 1(

 )9: 14: صصفحة( القوالب هذه ترآيب ترتيبفي  .1
"Dalam mengatur kejadian susunan kejadian manusia ini" 

  :التحليل
التى "  ترتيب"فوجدنا آلمة   , وإذا نظرنا إلى الكلمات السابقة       

 ـ       هي اسم مصدر في    رجم ب ا المت " mengatur" اللغة المصدر يترجمه
ستهدفة      ة الم ي اللغ ل ف ي فع ى ه تعمل    . الت ال اس ذا المج ي ه وف

ة واضحة   ون الترجم ضاح ولتك ادة الإي راء لزي ذا الإج رجم ه المت
 . وطبيعية في سياق اللغة المستهدفة وسهلة للفهم

   
 )2: 28: صفحة (الناطقولسان القرآن  .2

"Bertutur dengan bahasa Al-Qur'an" 
  :التحليل

التى  " الناطق"فوجدنا آلمة   , وإذا نظرنا إلى الكلمات السابقة       
 ـ رجم ب ا المت ة المصدر يترجمه ي اللغ م فاعل ف " berturur"هي اس

ستهدفة     ة الم ي اللغ ل ف ي فع ى ه تعمل   . ,الت ال اس ذا المج ي ه وف
ة واضحة   ون الترجم ضاح ولتك ادة الإي راء لزي ذا الإج رجم ه المت

 . بيعية في سياق اللغة المستهدفة وسهلة للفهموط
   

 )5: 30:صفحة( بمكة مولده .3
"Lahirnya di Mekah" 

  :التحليل
سابقة           ى الكلمات ال ة     , وإذا نظرنا إل دنا آلم د "فوج التى  " مول

 ـ             رجم ب ا المت ة المصدر يترجمه التى  " lahir"هي اسم مكان في اللغ
ة المستهدفة         ذا ال     .هي فعل في اللغ رجم      وفي ه مجال استعمل المت

ة  ة واضحة وطبيعي ضاح ولتكون الترجم ادة الإي ذا الإجراء لزي ه
 .  في سياق اللغة المستهدفة وسهلة للفهم



  
 )6: 30:صفحة(ه بمدينة هجرتو .4

"Hijrah ke Madinah" 
  :التحليل

سابقة       ات ال ى الكلم ا إل ة  , وإذا نظرن دنا آلم ه"فوج "  هجرت
ة      ي اللغ صدر ف م م ي اس ى ه رجم   الت ا المت صدر يترجمه الم

ـ ستهدفة  " hijrah"ب ة الم ي اللغ ل ف ي فع ى ه ال  . الت ذا المج ي ه وف
ة    ون الترجم ضاح ولتك ادة الإي راء لزي ذا الإج رجم ه تعمل المت اس

 .واضحة وطبيعية في سياق اللغة المستهدفة وسهلة للفهم
   

: صفحة ( آمن آذّب بي     الشهادةلاجعلت من أخلص لي ب     .5
32 :2( 

"Orang yang murni bersyahadat kepada-ku tidak kujadikan 
seperti orang yang mendustakan aku" 

  :التحليل
التى " الشهادة"فوجدنا آلمة   , وإذا نظرنا إلى الكلمات السابقة       

رجم       ا المت صدر يترجمه ة الم ي اللغ صدر ف م م ي اس ه
ي هذا المجال   وف. التى هي فعل في اللغة المستهدفة     " bersyahadat"بـ

ة    ون الترجم ضاح ولتك ادة الإي راء لزي ذا الإج رجم ه تعمل المت اس
 .  واضحة وطبيعية في سياق اللغة المستهدفة وسهلة للفهم

 
 )20: 50: صفحة( لظهورك متشوقوآل مَن في الكون  .6

"semua orang di alam mini merindu terhadap kelahiranmu" 
  :التحليل

التى " متشوق"فوجدنا آلمة   , كلمات السابقة وإذا نظرنا إلى ال      
 ـ رجم ب ا المت ة المصدر يترجمه ي اللغ م فاعل ف " merindu"هي اس

ستهدفة      ة الم ي اللغ ل ف ي فع ى ه تعمل    . الت ال اس ذا المج ي ه وف
ة واضحة   ون الترجم ضاح ولتك ادة الإي راء لزي ذا الإج رجم ه المت

 .وطبيعية في سياق اللغة المستهدفة وسهلة للفهم
   



 )21: 50: صفحة( لإشراق نورك منتظر .7
"dan menanti cemerlang cahayamu" 

  :التحليل
التى  " منتظر "فوجدنا آلمة   , وإذا نظرنا إلى الكلمات السابقة       

 ـ رجم ب ا المت ة المصدر يترجمه ي اللغ م فاعل ف " menanti"هي اس
ستهدفة      ة الم ي اللغ ل ف ي فع ى ه تعمل     .الت ال اس ذا المج ي ه وف

ذا رجم ه ة واضحة المت ون الترجم ضاح ولتك ادة الإي راء لزي  الإج
 .  وطبيعية في سياق اللغة المستهدفة وسهلة للفهم

       
  .الفعل في اللغة العربية يصير صفة  في اللغة الإندونيسية) 2 (

 )1: 58: صفحة( القرآن وصفهوما عسى أن يقال فيمن  .1
"semoga kata pujian selalu diucapkan kepada orang yang 
sifat-sifatnya disebut dalam Al-Qur'an" 

 :التحليل
التى " وصف"وجدنا أن آلمة    , وإذا نظرنا إلى الكلمة السابقة      

 ـ   رجم ب ا المت صدر يترجمه ة الم ي اللغ ل الماضى ف ي فع -sifat"ه

sifatnya "التى هي اسم في اللغة المستهدفة.  
  

ى ترآيب أو            . 4    الابدال الصرفى للوحدة اللغوية، إمّا من آلمة إل
ا من  ا من ترآيب أو التجمع اللغوي أو العكس، وإمّ العكس، وإمّ

س   وى أو العك ع اللغ ى التجم ب إل ك   .ترآي ة ذل دت الباحث ووج
  :ة التاليات في الكلم الذى استعمله المترجمالإجراء

 )3: 18: صفحة( تظله الغمامة علامةٌفي ظهره  .1
  يترجم المترجم الجملة السالقة بـ

"Di punggungnya terdapat tanda Nubuwah, jika berjalan 
dilindungi awan" 

  :التحليل
سابقة ات ال ى الكلم ا إل ة , إذا نظرن رجم آلم رجم المت يت

ة" ـ" علام راء ". tanda nubuwah"ب ذا الإج رجم ه تعمل المت واس



ة        لزيادة الإيضاح ولتكون الت    رجمة واضحة وطبيعية في سياق اللغ
  .  المستهدفة وسهلة للفهم

ن           .2 ل م ادي ه دّنيا وين مآء ال ى س ة إل ل ليل ي آ زل ف ين
 )13: 14:صفحة (تآئب هل من مستغفر

  يترجم المترجم الجملة السالقة بـ
"Rahmat Allah turun ke langit dunia setiap malam sambil 
memanggil-manggil, adakah orang yang minta ampun dan 
adakah orang yang ingin bertaubat" 

  :التحليل
سابقة ات ال ى الكلم ا إل ة , إذا نظرن رجم آلم رجم المت يت

ستغفر "  ـ" م رجم ب ا المت  orang-orang yang memohon"يترجمه

ampunan" ,ـ " تائب"آلمة  و  رجم ب  orang-orang yang"يترجمها المت

ingin bertaubat .تع ضاح  واس ادة الإي راء لزي ذا الإج رجم ه مل المت
ستهدفة  ة الم ياق اللغ ي س ة ف حة وطبيعي ة واض ون الترجم ولتك

 .  وسهلة للفهم
  

 14: 14:صفحة( فأنيله المطالب طالب حاجةهل من  .3
"adakah orang yang minta ditunaikan hajatnya, maka akan 
aku kabulkan permintaanya" 

  :التحليل
ة      , إلى الكلمات السابقة  إذا نظرنا    رجم آلم طالب  "يترجم المت

ة  ـ" حاج رجم ب ا المت  orang-orang yang ingin ditunaikan"يترجمه

hajatnya ."        واستعمل المترجم هذا الإجراء لزيادة الإيضاح ولتكون
 .  الترجمة واضحة وطبيعية في سياق اللغة المستهدفة وسهلة للفهم

  
ه أرواح  .4 عت إلي ينس ب  علالمحب دام والنجائ ى الأق

 )5: 20: صفحة(
"maka terbentang luaslah orang-orang yang cinta kepada 
nabi untuk berkunjung kepadanya baik dengan jalan kaki 
atau berkendaraan" 

  :التحليل



سابقة ات ال ى الكلم ا إل ة , إذا نظرن رجم آلم رجم المت يت
ين"  ـ" المحبّ رجم ب ا المت  orang-orang yang cinta kepada"يترجمه

nabi ."     ون ضاح ولتك ادة الإي راء لزي ذا الإج رجم ه تعمل المت واس
 .  الترجمة واضحة وطبيعية في سياق اللغة المستهدفة وسهلة للفهم

  
ة      مختوناوولد صلى االله عليه وسلّم       .5 د العناي : 42: صفحة ( بي

1( 
"Nabi Muhammad SAW dilahirkan dalam keadaan berkhitan 
dengan tangan inayah (pertolongan Allah)"  

  :التحليل
سابقة ات ال ى الكلم ا إل ة , إذا نظرن رجم آلم رجم المت يت

 ـ " محتونا" رجم ب واستعمل  ". dalam keadaan berhitan"يترجمها المت
ة واضحة   ون الترجم ضاح ولتك ادة الإي راء لزي ذا الإج رجم ه المت

  .  اق اللغة المستهدفة وسهلة للفهموطبيعية في سي
  
  )Transference and Naturalisation(  النقل و التجنيس )د

اني       اب الث ي الب ر ف ا ذآ و   , آم يس ه ل والتجن وم النق أن مفه
ستهدفة     ة الم ى اللغ صدر إل ة الم ن اللغ ة م دة لغوي ل وح راء نق إج

ي  ل الحرف ادةً ). Transliterasi(بالتقاب ل ع ى تنق ياء الت م والأش ، واس
ة،               ة أديب دة ورائع ة وجري شخص، وجغرافي، واسم صحيفة ومجل
ا            ومسرحية واسم مؤسسة أهلية أو حكومية، واسم المجتمع وغيره

ك الإجراء          .من الأسماء   ة ذل رجم في      ووجدت الباحث استعمله المت
   :الكلمات الآتية

ه  نورفسبحانه وتعالى من مالك أوجد     .1 دٍ  نبيّ  صلى االله  محم
ق      نوره من   عليه وسلّم  لازب       آدم قبل أن يخل  من الطين ال

 )21: 16: صفحة(
"Maha Suci Allah dan Maha Luhur. Allah Raja-diraja yang 
telah mencipta nur Nabi Muhammad SAW dari nur-Nya, 
sebelum mencipta Nabi Adam dari tanah liat" 

  :التحليل



دنا       سابقة، فوج ات ال ى الكلم ا إل رجم وإذا نظرن أن المت
يس      ة   . يترجمها باستعمال إجراء النقل والتجن ور "فكلم ا  " ن يترجمه

  ".nur"المترجم بـ
ة    ة المنقول م الكلم رجم يلائ سابقة ظهر أن المت ة ال ومن الكلم

ة    ون الترجم ى تك صدر حت ة الم د اللغ صريف عن تلفظ وت ام ال بنظ
رجم      . مناسبة باللغة المستهدفة    من   وهذا الإجراء الذى استعمله المت

حة      ة واض ون الترجم ستهدفة ولتك ة الم ي اللغ د ف ل لا يوج أج
 .وطبيعية

  
  )1: 20: صفحة (العرشثم أرده من  .2

"Kemudian aku kembalikan dia dari Arsy" 
  :التحليل

رجم        دنا أن المت سابقة، فوج ات ال ى الكلم ا إل وإذا نظرن
يس ل والتجن راء النق تعمال إج ا باس ة . يترجمه رش"فكلم " ع

  ".Arsy"ها المترجم بـيترجم
ة    ة المنقول م الكلم رجم يلائ سابقة ظهر أن المت ة ال ومن الكلم

ة    ون الترجم ى تك صدر حت ة الم د اللغ صريف عن تلفظ وت ام ال بنظ
رجم من         . مناسبة باللغة المستهدفة   وهذا الإجراء الذى استعمله المت

حة      ة واض ون الترجم ستهدفة ولتك ة الم ي اللغ د ف ل لا يوج أج
  .وطبيعية

اس        .3 يّدنا العب ا       سيدنا عبد االله بن س : صفحة ( رضي االله عنهم
28 :4( 

"Yaitu sayyidina Abdullah bin Sayyidina Abbas, semoga 
allah meridhoi Abdullah dan Abbas" 

  :التحليل
رجم        دنا أن المت سابقة، فوج ات ال ى الكلم ا إل وإذا نظرن

يس        ل والتجن د االله     "ة  فكلم . يترجمها باستعمال إجراء النق يدنا عب س
اس    يّدنا العب ن س  ـ" ب رجم ب ا المت  sayyidina Abdullah bin"يترجمه

Sayyidina Abbas."  



ة    ة المنقول م الكلم رجم يلائ سابقة ظهر أن المت ة ال ومن الكلم
ة    ون الترجم ى تك صدر حت ة الم د اللغ صريف عن تلفظ وت ام ال بنظ

رجم من     وهذا الإجراء الذى استعم    . مناسبة باللغة المستهدفة   له المت
حة      ة واض ون الترجم ستهدفة ولتك ة الم ي اللغ د ف ل لا يوج أج

 .وطبيعية
  

 )1: 30: صفحة (آعب الأخبار، عن يسار بن عطاءعن  .4
"Diriwayatkan dari 'Atho' bin Yasar, dari Ka'b al-Akhbar" 

  :التحليل
رجم        دنا أن المت سابقة، فوج ات ال ى الكلم ا إل وإذا نظرن

سار     "فكلمة  . مال إجراء النقل والتجنيس   يترجمها باستع  ن ي عطاء ب
 ـ"  ة  "Atho' bin Yasar'"يترجمها المترجم ب ار   "، وآلم " آعب الأخب

  ".Ka'b al-Akhbar "يترجمها المترجم بـ
ة                  ة المنقول م الكلمل رجم يلائ سابقة ظهر أن المت ومن الكلمة ال

ة    ون الترجم ى تك صدر حت ة الم د اللغ صريف عن تلفظ وت ام ال بنظ
رجم من         . مناسبة باللغة المستهدفة   وهذا الإجراء الذى استعمله المت

حة      ة واض ون الترجم ستهدفة ولتك ة الم ي اللغ د ف ل لا يوج أج
 .وطبيعية

  
 )13: 32: صفحة (حسابٍثلث يدخلون الجنّة بغير  .5

"Sepertiga mereka masuk surga tanpa hisab"  
  :التحليل

سابقة،     ات ال ى الكلم ا إل رجم  وإذا نظرن دنا أن المت  فوج
يس   ل والتجن راء النق تعمال إج ا باس ة . يترجمه سابٍ "فكلم " ح

  ".hisab"يترجمها المترجم بـ
ة    ة المنقول م الكلم رجم يلائ سابقة ظهر أن المت ة ال ومن الكلم

ة    ون الترجم ى تك صدر حت ة الم د اللغ صريف عن تلفظ وت ام ال بنظ
رجم من     وهذا الإجراء الذى اس    . مناسبة باللغة المستهدفة   تعمله المت



حة      ة واض ون الترجم ستهدفة ولتك ة الم ي اللغ د ف ل لا يوج أج
 .وطبيعية

  
 )3: 32: صفحة (برحمتيادخلوهم الجنّة  .6

"Masukkanlah mereka kedalam surga-Ku dengan rahmat-Ku" 
  :التحليل

رجم        دنا أن المت سابقة، فوج ات ال ى الكلم ا إل وإذا نظرن
راء  تعمال إج ا باس يسيترجمه ل والتجن ة . النق ي"فكلم "  رحمت

  ".rahmat-Ku"يترجمها المترجم بـ
ة    ة المنقول م الكلم رجم يلائ سابقة ظهر أن المت ة ال ومن الكلم

ة    ون الترجم ى تك صدر حت ة الم د اللغ صريف عن تلفظ وت ام ال بنظ
رجم من         . مناسبة باللغة المستهدفة   وهذا الإجراء الذى استعمله المت

ة    ي اللغ د ف ل لا يوج حة   أج ة واض ون الترجم ستهدفة ولتك الم
 .وطبيعية

  
ار  .7 ود ن زات بخم ضبلة المعج ارسأوّل ف قوت ف  وس

 )6: 42: صفحة(الشرفات 
"Mu'jizat pertama adlah padamnya pi sesembahan di negeri 
Persi dan runtuhnya bangunan-bangunan rumah tinggi" 

  :التحليل
سابقة     ات ال ى الكلم ا إل رجم  وإذا نظرن دنا أن المت ، فوج

يس    ل والتجن راء النق تعمال إج ا باس ة . يترجمه ارس"فكلم "  ف
  . "negeri Persi"يترجمها المترجم بـ

ة    ة المنقول م الكلم رجم يلائ سابقة ظهر أن المت ة ال ومن الكلم
ة    ون الترجم ى تك صدر حت ة الم د اللغ صريف عن تلفظ وت ام ال بنظ

رجم من        وهذا الإجراء . مناسبة باللغة المستهدفة    الذى استعمله المت
حة      ة واض ون الترجم ستهدفة ولتك ة الم ي اللغ د ف ل لا يوج أج

  .وطبيعية
 )14: 52:صفحة (الجليل يخاطبك القدسوعلى بساط  .8



"Di atas hamparan Al-Quds engkau akan dikhitobi oleh 
Allah Al-Jalil" 

  :التحليل
دنا أن ال      سابقة، فوج ات ال ى الكلم ا إل رجم وإذا نظرن مت

يس    ل والتجن راء النق تعمال إج ا باس ة . يترجمه دس"فكلم "  الق
  ".Al-Quds"يترجمها المترجم بـ

ة    ة المنقول م الكلم رجم يلائ سابقة ظهر أن المت ة ال ومن الكلم
ة    ون الترجم ى تك صدر حت ة الم د اللغ صريف عن تلفظ وت ام ال بنظ

ر      . مناسبة باللغة المستهدفة   جم من   وهذا الإجراء الذى استعمله المت
حة      ة واض ون الترجم ستهدفة ولتك ة الم ي اللغ د ف ل لا يوج أج

  .وطبيعية
  

  )synonim (المرادف )ح
ال      ة    Hariantoق ة الكلم ى ترجم ستعمل ف راء  م ذا الإج  إنّ ه

ي    ا ف ادل آم ا تع ي له ة الخاصة الت اً الكلم دة، وأحيان ة المُحايِ نتيج
ل ة . العم دت الباحث راء  ووج ك الإج رجم  ذل تعمله المت ي  اس  ف
  :ة التاليالكلمات

 وهما لم يلتقيا على سفاح      أبويّحتى أخرجني االله من بين       .1
 )11: 30: صفحة (قط

  يترجم المترجم الجملة السالقة بـ
"Sehingga Allah melahirkan aku dari kedua orang tuaku yang 
keduanya tidak pernah berbuat zina sama sekali" 

  :التحليل
ا        إلىوإذا نظرنا        الكلمات السابقة، وجدنا أن المترجم يترجمه

المرادف ة . ب ويّ"فكلم  ـ " أب رجم ب ا المت   kedua orang"يترجمه

tuaku."  
راء       ذا الإج ستعمال ه ذآور بال ة الم رجم الكلم رجم المت يت

ىّ تكون  ضاح حت ادة الإي ستهدفة ولزي ة الم ي اللغ راءة ف صفي الق ل
ياق  ي س ة ف يحة وطبيعي ة وض ة ترجم ستهدفة الترجم ة الم  اللغ

  .  وسهلة للفهم



  
ن غالب               .2 ؤي اب وه  يموت قال هو نبي استخرته من ل  أب

ه و هوأم م يكفل دّه ث ه ج ب عمّ و طال شقيق أب صفحة ( ال
18 :7( 

  يترجم المترجم الجملة السالقة بـ
"Allah : Nur itu adalah seorang Nabi yang telah kupilih dari 
keturunan Luai bin Gholib, wafat ibu bapaknya lalu diasuh 
oleh pamannya , saudara sekandung ayahnya bernama Abu 
Thalib". 

  :التحليل
ا        وإذا نظرنا إلى       الكلمات السابقة، وجدنا أن المترجم يترجمه

  ". wafat"يترجمها المترجم بـ" مات"فكلمة . بالمرادف
ذا     ستعمال ه ذآور بال ة الم رجم الكلم رجم المت راء يت  الإج

ىّ تكون  ضاح حت ادة الإي ستهدفة ولزي ة الم ي اللغ راءة ف صفي الق ل
ستهدفة    ة الم ياق اللغ ي س ة ف يحة وطبيعي ة وض ة ترجم الترجم

 .  وسهلة للفهم
  

ا  .3 اتفلمّ يّ م ه نب إذا في ه ف ي فتحت رج أب ان يخ ر الزم  آخ
 )4: 30: صفحة(

"Ketika ayahku wafat, kubukalah peti itu, ternyata dalam 
satu lembar Taurat itu terdapat keterangan tentang akan 
lahirnya Nabi akhir zaman"  

  :التحليل
ا        وإذا نظرنا إلى       الكلمات السابقة، وجدنا أن المترجم يترجمه

المرادف ة  . ب ات"فكلم  ـ" م رجم ب ا المت ة  "wafat"يترجمه ، وآلم
  ".lahirnya"جمها المترجم بـيتر" يخرج"
راء       ذا الإج ستعمال ه ذآور بال ة الم رجم الكلم رجم المت يت

ىّ تكون  ضاح حت ادة الإي ستهدفة ولزي ة الم ي اللغ راءة ف صفي الق ل
ستهدفة    ة الم ياق اللغ ي س ة ف يحة وطبيعي ة وض ة ترجم الترجم

 .   وسهلة للفهم
   



 )14: 46:صفحة( بين إخوته مع الصبيان ودخل .4
"Dan Nabi SAW dapat bergaul dengan anak-anak asuhan 
Halimah" 

  :التحليل
ا        وإذا نظرنا إلى       الكلمات السابقة، وجدنا أن المترجم يترجمه

  ".bergaul"يترجمها المترجم بـ" دخل"فكلمة . بالمرادف
راء       ذا الإج ستعمال ه ذآور بال ة الم رجم الكلم رجم المت يت

سته ة الم ي اللغ راءة ف صفي الق ىّ تكون ل ضاح حت ادة الإي دفة ولزي
ستهدفة    ة الم ياق اللغ ي س ة ف يحة وطبيعي ة وض ة ترجم الترجم

 .  وسهلة للفهم
  

 )8: 46: صفحة( ولد عدنان سيدِثمّ أخرجوا قلبَ  .5
"mereka mengeluarkan hati Nabi SAW, pemimpin keturunan 
Adnan" 

  :التحليل
ا      الكلمات السابقة، وجدنا   وإذا نظرنا إلى       أن المترجم يترجمه

  ".pemimpin"يترجمها المترجم بـ" سيّد"فكلمة . بالمرادف
راء       ذا الإج ستعمال ه ذآور بال ة الم رجم الكلم رجم المت يت

ىّ تكون  ضاح حت ادة الإي ستهدفة ولزي ة الم ي اللغ راءة ف صفي الق ل
ستهدفة    ة الم ياق اللغ ي س ة ف يحة وطبيعي ة وض ة ترجم الترجم

  .  وسهلة للفهم
 
  
  ) Expansion  (التوسّع )ي

ة            ب اللّغ ه ترآي رجَم في ذي يُت راء ال و الإج ع فه ا التوسّ وأم
ستهدفة       ة الم ي اللغ ات ف دد الكلم ادة ع ون زي ى أن يك صدر إل الم

 ووجدت الباحثة ذلك الإجراء    . لحفظ الدلالة العناصر من الترآيب      
  :ة التاليالذى استعمله المترجم في الكلمات

 )15: 51: صفحة (عظيمٌ فإن قدركَ عند ربك .1
  يترجم المترجم الجملة السالقة بـ   



"Karena sesungguhnya derajatmu disisi allah sangat besar" 
  :التحليل

رجم         دنا أن المت سابقتين، فوج ين ال ى الكلمت ا إل وإذا نظرن
يع   راء التوس تعمال الإج ا باس ة . يترجمهم يم"فكلم ا " عظ يترجمه

 ـ " sangat besar"المترجم بـ يس ب رجم   . فقط " besar"ول واستعمل المت
ة  ة واضحة وطبيعي ضاح ولتكون الترجم ادة الإي ذا الإجراء لزي ه

 .في سياق اللغة المستهدفة وسهلة للفهم
   

 )3: 18: صفحة( السحائب تطيعه .2
  يترجم المترجم الجملة السالقة بـ

 "Mega mendung selalu mengikutinya" 
  :التحليل

رجم     و    دنا أن المت سابقتين، فوج ين ال ى الكلمت ا إل إذا نظرن
يع  راء التوس تعمال الإج ا باس ة . يترجمهم ه"فكلم ا " تطيع يترجمه

ـ رجم ب ـ" selalu mengikutinya"المت يس ب ط" mengikutinya"ول . فق
ة           ادة الإيضاح ولتكون الترجم ذا الإجراء لزي واستعمل المترجم ه

 . لمستهدفة وسهلة للفهمواضحة وطبيعية في سياق اللغة ا
  

 )3: 28: صفحة (مستقيماوصراطه  .3

  يترجم المترجم الجملة السالقة بـ
 "Dan jalan hidupnya tegak lurus" 

  :التحليل
رجم         دنا أن المت سابقتين، فوج ين ال ى الكلمت ا إل وإذا نظرن

ة   . يترجمهما باستعمال الإجراء التوسيع     ستقيما "فكلم ا  " م يترجمه
واستعمل المترجم هذا . فقد" lurus"وليس بـ" tegak lurus"المترجم بـ

ي   ة ف ة واضحة وطبيعي ون الترجم ضاح ولتك ادة الإي راء لزي الإج
 . سياق اللغة المستهدفة وسهلة للفهم

  
ود    .4 زات بخم ضيلة المعج ارأول ف قوت  ن ارس وس  ف

 )6: 42: صفحة (الشرفات



  يترجم المترجم الجملة السالقة بـ
"Mu'jizat pertama adalah padamnya api sesembahan di 
negeri persi dan runtuhnya bangunan-bangunan rumah 
tinggi" 

  :التحليل
رجم         دنا أن المت سابقتين، فوج ين ال ى الكلمت ا إل وإذا نظرن

يع  راء التوس تعمال الإج ا باس ة . يترجمهم ار"فكلم ا " ن يترجمه
 ـ رجم ب  ـ"api sesembahan"المت يس ب ة   " api" ول ذلك آلم ط، وآ فق

 ـ  " الشرفات" رجم ب ا المت " bangunan-bangunan rumah tinggi"يترجمه

ذا    ". gereja"أو بـ" rumah berhala"وليس بـ رجم ه تعمل المت واس
ي   ة ف ة واضحة وطبيعي ون الترجم ضاح ولتك ادة الإي راء لزي الإج

 . سياق اللغة المستهدفة وسهلة للفهم
  

اوُوْ .6 ل ش ي  وجبري ذآرك ف ن ب د أعل ك ق اقس مملكت  الآف
 )18: 48: صفحة(

  يترجم المترجم الجملة السالقة بـ
"Malaikat jibril pemimpin kerajaanmu, telah umumkan 
sebutanmu ke seantreo penjuru alam" 

  :التحليل
رجم         دنا أن المت سابقتين، فوج ين ال ى الكلمت ا إل وإذا نظرن

ة   . اء التوسيع  يترجمهما باستعمال الإجر    اق  "فكلم ا   " الآف يترجمه
 ـ رجم ب  ـ"  seantreo penjuru alam "المت يس ب ط" alam"ول . فق

ة           ادة الإيضاح ولتكون الترجم ذا الإجراء لزي واستعمل المترجم ه
  . واضحة وطبيعية في سياق اللغة المستهدفة وسهلة للفهم

   
  )Modulation( التعديل) ل
ارك    آانت فكرة التعديل تعتمد           ى رأى نيوم ديل هو    . عل والتع

سم       ر، وق ة النظ ا وجه رت فيه ث تغيّ ة بحي راءات الترجم ن إج م
Machaliالتعديل إلى قسمين، هما التعديل الواجب والتعديل الحر .  



ر أو        ة أو التعبي ت الكلم ب إذا آان ديل الواج تُعمل التع واس
ستهدفة         ة الم ة ذ    . الترآيب ليس لها تكافؤ في اللغ ك  ووجدت الباحث ل

  :ة التالي الذى استعمله المترجم في الكلماتالإجراء
ة                   ) 1 اء المجهول في اللغ ة المصدر يكون بن وم في اللغ بناء المعل

 .المستهدفة وعكسه

 )3: 18: صفحة( الغمامة تظلهفي ظهره علامةٌ  .1
  يترجم المترجم الجملة السالقة بـ

"Di punggungnya terdapat tanda Nubuwah, jika berjalan 
dilindungi awan" 

  :التحليل
وّل      رجم ويح دنا أن المت سابقة، وج ات ال ى الكلم ا إل إذا نظرن

صدر   ة الم ي اللغ وم ف اء المعل ىبن اء إل ة  بن ي اللغ ول ف المجه
ة   . المستهدفة ه "فكلم  ـ    " تظل رجم ب ا المت يس  " dilindungi"يترجمه ول

  ". melindunginya"بـ
ون           ضاح ولتك ادة الإي راء لزي ذا الإج رجم ه تعمل المت واس

ون  ستهدفة ولتك ة الم ياق اللغ ي س ة ف حة وطبيعي ة واض الترجم
  .  الترجمة سهلة للفهم

دماه  .2 اق ن    قبّله ن المح تكاه م أزالا مااش ر ف  البعي
 )7: 20: ففحة(والنوائب 

  يترجم المترجم الجملة السالقة بـ
"dua tapak kakinya dicium unta maka lenyaplah bala dan 
musibah yang diderita oleh itu unta" 

  :التحليل
وّل      رجم ويح دنا أن المت سابقة، وج ات ال ى الكلم ا إل إذا نظرن

صدر   ة الم ي اللغ وم ف اء المعل ىبن اء إل ة  بن ي اللغ ول ف المجه
ستهدفة ة . الم ا"فكلم رجم ب" قبّله ا المت يس " dicium"ـيترجمه ول

  ".menciumnya"بـ
ون           ضاح ولتك ادة الإي راء لزي ذا الإج رجم ه تعمل المت واس

ون  ستهدفة ولتك ة الم ياق اللغ ي س ة ف حة وطبيعي ة واض الترجم
 .  الترجمة سهلة للفهم



  
 )14: 52:صفحة ( الجليليخاطبكوعلى بساط القدس  .3

"Di atas hamparan Al-Quds engkau akan dikhitobi oleh Allah 
Al-Jalil" 

  :التحليل
وّل      رجم ويح دنا أن المت سابقة، وج ات ال ى الكلم ا إل إذا نظرن

صدر   ة الم ي اللغ وم ف اء المعل ىبن اء إل ة  بن ي اللغ ول ف المجه
 ـ  " يخاطبك "فكلمة . المستهدفة رجم ب ا المت  engkau akan di"يترجمه

khitobi "وليس بـ"mengkhitobi engkau ."  
تعمل المت     ون     واس ضاح ولتك ادة الإي راء لزي ذا الإج رجم ه

ون  ستهدفة ولتك ة الم ياق اللغ ي س ة ف حة وطبيعي ة واض الترجم
  .  الترجمة سهلة للفهم

 
ستهدفة،    ) 2 ة الم ي اللغ ا ف ع معناه ر جمي ى تعبّ ة الت ة الكلم ترجم

  .وهي من ذات معنى خاص إلى معنى عامّ وعكسه
وه   قال هو نبي استخرته من لؤي ابن غالب يموت         .1  أب

: صفحة ( الشقيق أبو طالب  عمّه جدّه ثم ويكفلهوأمه  
18 :7( 

  يترجم المترجم الجملة السالقة بـ
"Allah : Nur itu adalah seorang Nabi yang telah kupilih dari 
keturunan Luai bin Gholib, wafat ibu bapaknya lalu diasuh 
oleh pamannya , saudara sekandung ayahnya bernama Abu 
Thalib". 

 :التحليل
وّل      رجم ويح دنا أن المت سابقة، وج ات ال ى الكلم ا إل إذا نظرن

صدر   ة الم ي اللغ وم ف اء المعل ىبن اء إل ة  بن ي اللغ ول ف المجه
ستهدفة ة . الم ه"فكلم ـ" يكفل رجم ب ا المت يس " diasuh"يترجمه ول

ـ ة  "mengasuhnya"ب ذلك آلم ه"، وآ ا " عم ى يترجمه رجم الت  المت
ـ ة " paman"ب م"فكلم ر أو  " ع و أخ الأب الكبي ة ه ة العربي ي اللغ ف

  . الصغير وليس لها التعبير المكافئ في اللغة الإندونيسية



ون           ضاح ولتك ادة الإي راء لزي ذا الإج رجم ه تعمل المت واس
ون  ستهدفة ولتك ة الم ياق اللغ ي س ة ف حة وطبيعي ة واض الترجم

  .  الترجمة سهلة للفهم
ي،          وأما     التعديل الحرُ فيُستعمل لعلة غير لغوية، آتوضيح المعن

ستهدفة          ة الم د في اللغ ة في      . وطلب المكافئ الجي التقرير بالكتاب وآ
ة      . اللغة المستهدفة ما هو مضمرٌ في اللغة المصدر         م تجد الباحث ول

  .هذا الإجراء في تطبيق ترجمة هذا الكتاب

  
  )          Contextual Conditioning (المقارنة بالسياق) م

ول      سياق إن Murtadhoويق ة بال ات  المقارن ي وضع معلوم  ه
ارئين       ام        . في السياق ليتضح المعنى للق زم الاهتم ة، يل وفي الترجم

صال،   ادئ الات ن مب دأ م ي  لأبمب سياق ف رجم بال تم المت نّ إذا اه
ول المعلومات            أ في قب ان الخط ة    . الترجمة فقلّ إمك ووجدت الباحث

  :ة التاليلذى استعمله المترجم في الكلمات اذلك الإجراء
 )15: 51: صفحة (عظيمٌ ربكفإن قدركَ عند  .1

  يترجم المترجم الجملة السالقة بـ   
"Karena sesungguhnya derajatmu disisi Allah sangat besar" 

 :التحليل
ا             إذا ن     رجم يترجمه دنا أن المت سابقة، وج ظرنا إلى الكلمات ال

ى تعمال المعن سياقباس ة .  ال ك"فكلم رجم " ربّ ا المت يترجمه
  .فهذه هي معان السياق في هذه الجمل ".Allah"بـ
ون           ضاح ولتك ادة الإي راء لزي ذا الإج رجم ه تعمل المت واس

ون  ستهدفة ولتك ة الم ياق اللغ ي س ة ف حة وطبيعي ة واض الترجم
 .  ترجمة سهلة للفهم

 
ى   .2 ره عل رض فخ ياءوع يّد  الأش ذا س ال ه  وق

: صفحة( وأآرم الحبائب    الأصفيآء وأجل   الأنبياء
16 :3( 

  يترجم المترجم الجملة السالقة بـ   



"Allah perlihatkan kemegahan Nabi kepada semua makhluk 
dan Allah berkata : "Inilah penghulu para Nabi, tertinggi 
derajatnya diantara orang terpilih dan paling mulianya para 
kekasih" 

  :التحليل
ا             إذا ن     رجم يترجمه دنا أن المت سابقة، وج ظرنا إلى الكلمات ال

سياق  ى ال تعمال المعن ة . باس ياء"فكلم رجم " الأش ا المت يترجمه
ذه      ".sesuatu"لا بـ" semua makhluk"بـ سياق في ه ان ال فهذه هي مع

  .الجمل
ون           ضاح ولتك ادة الإي راء لزي ذا الإج رجم ه تعمل المت واس

ة وا ون الترجم ستهدفة ولتك ة الم ياق اللغ ي س ة ف حة وطبيعي ض
 .  ترجمة سهلة للفهم

  
ع .3 صولة   ورج و بِ نّ وه ن الج ار م ل جبّ لطنته آ  س

 )8: 45:صفحة(ذليل خاضع 
"jin yang kuat lagi perkasa menguasai kerajaanya berubah 
menjadi hina dan tunduk" 

  :التحليل
سابقة، و      إذا ن     ا       ظرنا إلى الكلمات ال رجم يترجمه دنا أن المت ج

سياق ى ال تعمال المعن ة . باس ع"فكلم رجم " رج ا المت يترجمه
  . فهذه هي معان السياق في هذه الجمل" berubah"بـ
ون           ضاح ولتك ادة الإي راء لزي ذا الإج رجم ه تعمل المت واس

ون  ستهدفة ولتك ة الم ياق اللغ ي س ة ف حة وطبيعي ة واض الترجم
 .  ترجمة سهلة للفهم

  
إذا  .4 رفت ف ة أش ة طيب ب طرب رف قال ه  بأش   من

 )4: 20:صفحة(
"ketika tanah Mekah dimuliakan dengan sebab kemuliaan Nabi" 

  :التحليل
ا             إذا ن     رجم يترجمه دنا أن المت سابقة، وج ظرنا إلى الكلمات ال

رجم    "  طربة طيبة    "فكلمة  . باستعمال المعنى السياق   ا المت يترجمه



ـ ـ، لا " tanah Mekah "ب ة "sesuatu"ب ع"، وآلم ا " رج يترجمه
    . فهذه هي معان السياق في هذه الجمل" tanah bagus"المترجم بـ

ون           ضاح ولتك ادة الإي راء لزي ذا الإج رجم ه تعمل المت واس
ون  ستهدفة ولتك ة الم ياق اللغ ي س ة ف حة وطبيعي ة واض الترجم

 . ترجمة سهلة للفهم
   

ى     وهما أبويّ االله من بين  أخرجنيحتى   .5 ا عل م يلتقي ل
 )11: 30: صفحة (قطسفاح 

  يترجم المترجم الجملة السالقة بـ
"Sehingga Allah melahirkan aku dari kedua orang tuaku yang 
keduanya tidak pernah berbuat zina sama sekali" 

  :التحليل
ا             إذا ن     رجم يترجمه دنا أن المت سابقة، وج ظرنا إلى الكلمات ال

تعمال المع سياق باس ى ال ة . ن رج"فكلم رجم  " أخ ا المت يترجمه
سياق في         "mengeluarkan"، ولا ب ـ "melahirkan"بـ ان ال ، فهذه هي مع

  . هذه الجمل
ون           ضاح ولتك ادة الإي راء لزي ذا الإج رجم ه تعمل المت واس

ون  ستهدفة ولتك ة الم ياق اللغ ي س ة ف حة وطبيعي ة واض الترجم
 .  ترجمة سهلة للفهم

  
 )14: 46:صفحة( مع الصبيان  بين إخوتهودخل .6

"Dan Nabi SAW dapat bergaul dengan anak-anak asuhan 
Halimah" 

 :التحليل
ا             إذا ن     رجم يترجمه دنا أن المت سابقة، وج ظرنا إلى الكلمات ال

سياق ى ال تعمال المعن ة . باس ل"فكلم رجم " دخ ا المت يترجمه
ـ ـ"bergaul"ب ي ". masuk"، ولا ب سياق ف ان ال ي مع ذه ه ذه فه  ه

  . الجمل



ون           ضاح ولتك ادة الإي راء لزي ذا الإج رجم ه تعمل المت واس
ون  ستهدفة ولتك ة الم ياق اللغ ي س ة ف حة وطبيعي ة واض الترجم

  .  ترجمة سهلة للفهم
  
  )Paraphrasing (إعادة الصياغة) ع

ه              رجم في ين المت ذي يب ة ال إعادة الصياغة هي إجراء الترجم
رجم        وهذا الإجر . دلالة من جزء النصّ    دما رأى المت ستعمل عن اء يُ

ساوية أو      ة مت ون دلال ة لتك ادة دلال ى زي ة إل ى حاج ة ف أن الكلم
ك     .متكافئة في مستوى الكلمة من اللغة المصدر       ووجدت الباحثة ذل

  : التالي استعمله المترجم في الكلماتالإجراء
  )3-1: 14صفحة ( الوارث المانح السالب الباعث .1

  لسالقة بـيترجم المترجم الجملة ا
"Yang membangkitkan (makhluk dari kubur) yang mewarisi, 
yang memberi nikmat dan yang melenyapkan" 

  :التحليل
 نظرنا إلى الكلمات السابقة، فوجدنا أن المترجم يستعمل وإذا  

" الباعث"فكلمة . الإجراء إعادة الصياغة في تطبيق الترجمته
 ".yang membangkitkan (makhluk dari kubur)"يترجمها المترجم بـ

  . وقد يبين المترجم فيها دلالة من جزء النصّ
وهذا الإجراء يُستعمل لأن المترجم  يرى أن الكلمة فى حاجة   

إلى زيادة دلالة لتكون دلالة متساوية أو متكافئة في مستوى الكلمة 
من اللغة المصدر، ولتكون الترجمة ترجمةً واضحة وطبيعية في 

  .  ياق اللغة المستهدفة حتى سهلة للفهمس
 

سى  .2 و عي ل ه دي قي ين ي و ب ه وه شر ب سى يب ال عي ق
 )5: 18: صفحة (آالحاجبنبوته 

"Dengan nur itu Isa membawa kabar gembira. Dan nur itu 
antara kenabian Isa bagaikan alis (berjarak sedikit waktu) 

  :التحليل



ات السابقة، فوجدنا أن المترجم يستعمل  نظرنا إلى الكلموإذا  
" الحاجب"فكلمة  . الإجراء إعادة الصياغة في تطبيق الترجمته

وقد يبين  ".alis (berjarak sedikit waktu)"يترجمها المترجم بـ
  .المترجم فيها دلالة من جزء النصّ

 وهذا الإجراء يُستعمل لأن المترجم  يرى أن الكلمة فى حاجة   
لالة لتكون دلالة متساوية أو متكافئة في مستوى الكلمة إلى زيادة د

من اللغة المصدر، ولتكون الترجمة ترجمةً واضحة وطبيعية في 
 .  سياق اللغة المستهدفة حتى سهلة للفهم

  
 )1: 18: صفحة( بين يدي القيامة تهامةيبعث من  .3

"Nabi Muhammad SAW diutus dari negeri Tihamah (Mekah)" 
  :يلالتحل

 نظرنا إلى الكلمات السابقة، فوجدنا أن المترجم يستعمل وإذا  
" تهامة"فكلمة . الإجراء إعادة الصياغة في تطبيق الترجمته

وقد يبين المترجم  ".negeri tihamah (mekah)"يترجمها المترجم بـ
  .فيها دلالة من جزء النصّ

حاجة  وهذا الإجراء يُستعمل لأن المترجم  يرى أن الكلمة فى   
إلى زيادة دلالة لتكون دلالة متساوية أو متكافئة في مستوى الكلمة 
من اللغة المصدر، ولتكون الترجمة ترجمةً واضحة وطبيعية في 

 .سياق اللغة المستهدفة حتى سهلة للفهم
 

: 42: صفحة  (يد العناية  ب محتوناوولد صلى االله عليه وسلّم       .4
1( 

"Nabi Muhammad SAW dilahirkan dalam keadaan 
berkhitan dengan tangan inayah (pertolongan Allah)" 

  :التحليل
 نظرنا إلى الكلمات السابقة، فوجدنا أن المترجم يستعمل وإذا  

" يد العناية"فكلمة . الإجراء إعادة الصياغة في تطبيق الترجمته
وقد يبين  ".tangan inayah (pertolongan Allah)"يترجمها المترجم بـ

  .مترجم فيها دلالة من جزء النصّال



 وهذا الإجراء يُستعمل لأن المترجم  يرى أن الكلمة فى حاجة   
إلى زيادة دلالة لتكون دلالة متساوية أو متكافئة في مستوى الكلمة 
من اللغة المصدر، ولتكون الترجمة ترجمةً واضحة وطبيعية في 

  .  سياق اللغة المستهدفة حتى سهلة للفهم
 

ا          عقد بيعته ل في    ودخ .5  من بقى من الخلائق آما دخل فيه
 )5: 42: صفحة(من مضى 

"Masuklah ke dalam akad bai'at (janji) Nabi, makhluk-
makhluk yang tertinggal sebagaimana orang-orang 
terdahulu" 

  :التحليل
 نظرنا إلى الكلمات السابقة، فوجدنا أن المترجم يستعمل وإذا  

" عقد بيعته"فكلمة . ادة الصياغة في تطبيق الترجمتهالإجراء إع
وقد يبين المترجم فيها  ".akad bai'at (janji)"يترجمها المترجم بـ
  .دلالة من جزء النصّ

 وهذا الإجراء يُستعمل لأن المترجم  يرى أن الكلمة فى حاجة   
إلى زيادة دلالة لتكون دلالة متساوية أو متكافئة في مستوى الكلمة 

اللغة المصدر، ولتكون الترجمة ترجمةً واضحة وطبيعية في من 
   .  سياق اللغة المستهدفة حتى سهلة للفهم

    
  تطابق المعنى في ترجمة آتاب مولد الدباعي. 2 

ة        وبعد أن تحلل الباحثة      نصوص آتاب مولد الدباعي في اللغ
رحم              د ال ل عب ام الجلي ه  الإم ذي ألف ه االله      العربية ال دباعي رحم ن ال

ى    ت سية عل ة الإندوني ي اللغ ا ف الي وترجمته د  ع رجم محم  المت
مان كوري داروس صّ   أش رجم ن د ت رجم ق ة أن المت دت الباحث  فوج

د   راء واح ن إج ر م دة وأآث ة واح ن طريق ر م تمال أآث دا باس .    واح
ات و   ة الطريق دت الباحث راءووج ي   الإج رجم ف تعملها المت ات اس

  : التاليالنصوص
 )9: 14: صفحة(قوالب في ترتيب ترآيب هذه ال .1

"Dalam mengatur kejadian susunan kejadian manusia ini" 



  :التحليل
ا وإذا     ىنظرن دنا أن  إل سابقة، فوج ة ال ص الترجم رجم ن المت

ة        ة إجراء   يترجمه باستعمال طريقة الترجمة الحرفي ة   وثلاث  الحرفي
ة           ى والإبدال الصرفي من اسم المصدر في اللغة العربي   فعلا في    إل

سية  ة الإندوني يغة    اللغ ى ص صدر إل ة الم ي اللغ ع ف يغة الجم  وص
  وفي هذه  .المفرد في اللغة المستهدفة لغير لازم في اللغة المستهدفة        

. "القوالب"في ترجمة آلمة    " manusia" المترجم آلمة    الجملة اختار 
راءات    رجم  والإج تعمله المت ى اس ة الت ة الترجم ن طريق وم

ة،           المستعملة واختيار الكلما   ستهدفة ونتيجة الترجم ة الم ت في اللغ
ا أن  ةعرفن نصترجم ذه ال نص   لا  ه ن ال ورد م ى الم سح المعن تن

 .  النص المصدر فيتخالف بما وردالمصدر ولا 
  

ادي هل من                  .2 دّنيا وين ى سمآء ال ة إل ينزل في آل ليل
 )13: 14:صفحة(مستغفر هل من تآئب 

  يترجم المترجم الجملة السالقة بـ
"Rahmat Allah turun ke langit dunia setiap malam sambil 
memanggil-manggil, adakah orang yang minta ampun dan 
adakah orang yang ingin bertaubat" 

  :التحليل
ا وإذا       ىنظرن سابقة،  نص إل ة ال دنا أن  الترجم رجم وج المت

ة   ء إجرا وخمسةيترجمه باستعمال طريقة الترجمة الحرفية        الحرفي
من أجل أنّ الوحدة        والإبدال الصرفي  والحدف والزيادة والتوسيع    

ة المستهدفة              دمّ  (النحوية في اللغة المصدر غير موجودة في اللغ يق
ر      ي غي ة فه ة الفعلي سمى بالجمل ل، الم ى الفاع ل عل رجم الفع المت

سية ة الإندوني ي اللغ ودة ف نص). موج ذا ال ي ه اروف رجم  اخت  المت
دنيا  "في ترجمة آلمة  " langit dunia "آلمة  ة   . "سماء ال ومن طريق

ار              ستعملة واختي رجم  والإجراءات الم الترجمة التى استعملها المت
ص       ا أن ن ة، فعرفن ة الترجم ستهدفة ونتيج ة الم ي اللغ ات ف  الكلم

تنسح المعنى المورد من النص المصدر ولا            لا    هذا النص  ترجمة
 .  النص المصدر فيتخالف بما ورد



 
يّد    .3 ذا س ال ه ياء وق ى الأش ره عل رض فخ وع

: صفحة(الأنبياء وأجل الأصفيآء وأآرم الحبائب      
16 :3( 

  يترجم المترجم الجملة السالقة بـ   
"Allah perlihatkan kemegahan Nabi kepada semua makhluk 
dan Allah berkata : "Inilah penghulu para Nabi, tertinggi 
derajatnya diantara orang terpilih dan paling mulianya para 
kekasih" 

  :التحليل
ي  وإذا       ا ف دنا أن   نظرن سابقة، وج ة ال ص الترجم رجم ن المت

ت  ه باس ان     يترجم راءان اثن ة وإج ة الحرفي ة الترجم عمال طريق
ة  سياق الحرفي ة بال نص . مقارن ذا ال ي ه اروف ة   اخت رجم آلم  المت

"semua makhluk"   ة ة آلم ي ترجم ياء" ف ة  . "الأش ن طريق وم
ستعملان  ان الم راءان اثن رجم  وإج تعملها المت ى اس ة الت الترجم

ة،             ة المستهدفة ونتيجة الترجم ا أن    واختيار الكلمات في اللغ  عرفن
تنسح المعنى المورد من النص المصدر ولا            لا    هذا النص  ترجمة

 .تخالف بما ورد النص المصدر
  

ب   .4 رف قالَ ه  بأش ة  من ة طيب رفت طرب إذا أش ف
 )4: 20:صفحة(

"ketika tanah Mekah dimuliakan dengan sebab kemuliaan Nabi" 
  :التحليل

ا وإذا       ىنظرن سابقة،  إل ة ال دنا أن نص الترجم رجم  وج المت
ة     يترجمه باستعمال طريقة الترجمة الحرفية       ان حرفي وإجراءان اثن

ة       اختار وفي هذا النص  . ومقارنة بالسياق  رجم آلم في  " Nabi" المت
رجم         . "قالَب"ترجمة آلمة    ومن طريقة الترجمة التى استعملها المت

ستهدف            ة الم ة وإجراءان اثنان المستعملان واختيار الكلمات في اللغ
ا أن    ة، عرفن ة الترجم ةونتيج نص ترجم ذا ال ى   لا  ه سح المعن تن



صدر ولا     نص الم ن ال ورد م ا ورد الم الف بم ي تخ نص  ف  ال
 . المصدر

 
 )3: 28: صفحة(أوحد علماء الناس  .5

"salah seorang ulama' yang tekenal" 
  :التحليل

ا وإذا       ىنظرن سابقة،  نص إل ة ال دنا أن  الترجم رجم وج المت
ة   جراء إأريعة  باستعمال طريقة الترجمة الحرفية و    يترجمه    الحرفي

يس ل والتجن دف والنق ادة وبالح نص .وبالزي ذا ال ي ه اروف   اخت
ة   رجم آلم ة   " ulama' yang terkenal"المت ة آلم ي ترجم اء "ف علم

ومن طريقة الترجمة التى استعملها المترجم  والإجراءات        . "الناس
ة،       المستعملة واختيار الكلمات في اللغ       ستهدفة ونتيجة الترجم ة الم

ا أن  ةعرفن نصترجم ذا ال نص   لا  ه ن ال ورد م ى الم سح المعن تن
 . النص المصدر فيتخالف بما وردالمصدر ولا 

  
 )16: 34: صفحة(وإبداع الأوض والسماء  .6

"dan sebelum terciptanya bumi dan langit" 
  :التحليل  

ا وإذا       ىنظرن سابقة،  نص إل ة ال رجم دنا أن وج الترجم المت
ة وإ   ة الحرفي ة الترجم تعمال طريق ه باس ان يترجم راءان اثنت  ج

ار وفي هذا النص. وبالزيادةالحرفية  ة    اخت رجم آلم  sebelum" المت

terciptanya "     ة داع "في ترجمة آلم ة التى        . "إب ة الترجم ومن طريق
ار الكلمات            استعملها المترجم  وإجراءان اثنتان المستعملان واختي

ا أن        في اللغ  ة ة المستهدفة ونتيجة الترجمة، عرفن ذا النص    ترجم   ه
  في تخالف بما ورد  تنسح المعنى المورد من النص المصدر ولا        لا  

 .النص المصدر
  

ى       .7 ا عل م يلتقي حتى أخرجني االله من بين أبويّ وهما ل
 )11: 30: صفحة(سفاح قط 



  يترجم المترجم الجملة السالقة بـ
"Sehingga Allah melahirkan aku dari kedua orang tuaku yang 
keduanya tidak pernah berbuat zina sama sekali" 

  :التحليل  
ا وإذا     ىنظرن دنا أن   إل سابقة، وج ة ال ص الترجم رجم ن المت

ة   وخمسة إجراء يترجمه باستعمال طريقة الترجمة الحرفية        الحرفي
الوحدة  من أجل أنّ     والإبدال الصرفي والحدف والزيادة والمرادف    

ة المستهدفة              دمّ  (النحوية في اللغة المصدر غير موجودة في اللغ يق
ر      ي غي ة فه ة الفعلي سمى بالجمل ل، الم ى الفاع ل عل رجم الفع المت

سية ة الإندوني ي اللغ ودة ف نص). موج ذا ال ي ه اروف رجم  اخت  المت
ة  ة  " melahirkan "آلم ة آلم ي ترجم رج"ف ة . "أخ ن طريق وم

ار         الترجمة التى استعملها ا     ستعملة واختي رجم  والإجراءات الم لمت
ص        ا أن ن ة، عرفن ة الترجم ستهدفة ونتيج ة الم ي اللغ ات ف  الكلم

تنسح المعنى المورد من النص المصدر ولا            لا    هذا النص  ترجمة
 .  النص المصدر فيتخالف بما ورد

 
ان                   .8 يّ يخرج آخر الزم ه نب إذا في ه ف فلمّا مات أبي فتحت

 )4: 30: صفحة(
"Ketika ayahku wafat, kubukalah peti itu, ternyata dalam 
satu lembar Taurat itu terdapat keterangan tentang akan 
lahirnya Nabi akhir zaman"  

  :التحليل  
ا وإذا       ىنظرن دنا أن    إل سابقة، وج ة ال رجم نص الترجم المت

ة    إجراء وخمسةيترجمه باستعمال طريقة الترجمة الحرفية        الحرفي
ادة و ادة الزي صرفيالحدف والزي دال ال دة  والإب ل أنّ الوح ن أج م

ة المستهدفة              دمّ  (النحوية في اللغة المصدر غير موجودة في اللغ يق
ر      ي غي ة فه ة الفعلي سمى بالجمل ل، الم ى الفاع ل عل رجم الفع المت

سية ة الإندوني ي اللغ ودة ف نص). موج ذا ال ي ه اروف رجم  اخت  المت
ة  ي " akan lahirnya"آلم ة  ف ة آلم رج" ترجم ة  . "يخ ن طريق وم

ار              ستعملة واختي رجم  والإجراءات الم الترجمة التى استعملها المت



ص       ا أن ن ة، فعرفن ة الترجم ستهدفة ونتيج ة الم ي اللغ ات ف  الكلم
تنسح المعنى المورد من النص المصدر ولا            لا    هذا النص  ترجمة

 .  النص المصدر فيتخالف بما ورد
 

و جاء  .9 ذل المجمادحك قاصر ول ود بب : 34: فصحة(ه
6( 

"pemujimu merasa kaku lidahnya walau telah berusaha 
sekuat tenaga" 

  :التحليل  
ا وإذا       ىنظرن سابقة،  نص إل ة ال دنا أن  الترجم رجم وج المت

ة           ة الحرفي ة الترجم ة   وستة إجراء   يترجمه باستعمال طريق  الحرفي
دال الصرفي من اسم      والإبوالحدف والزيادة والتوسيع  والمرادف      

ذا    .  فعلا في اللغة الإندونيسية    إلىالمصدر في اللغة العربية      وفي ه
ار النص  ة    اخت رجم آلم ة    " merasa kaku lidahnya " المت في ترجم
ة  ر"آلم رجم   . "قاص تعملها المت ى اس ة الت ة الترجم ن طريق وم

ستهدفة    ة الم ي اللغ ات ف ار الكلم ستعملة واختي راءات الم والإج
تنسح المعنى   لا    هذا النص   ترجمة الترجمة، عرفنا أن نص   ونتيجة  

صدر ولا     نص الم ن ال ورد م ا ورد الم الف بم ي تخ نص  ف  ال
 . المصدر

 
ارس  .10 ار ف ود ن زات بخم ضيلة المعج أول ف

 )16: 42: صفحة(وسقوت الشرفات 
"Mu'jizat pertama adalah padamnya api sesembahan di 
negeri persi dan runtuhnya bangunan-bangunan rumah 
tinggi" 

  :التحليل  
ا وإذا       ىنظرن دنا أن    إل سابقة، وج ة ال رجم نص الترجم المت

ة   وخمسة إجراء يترجمه باستعمال طريقة الترجمة الحرفية        الحرفي
يع والن  ادة والتوس ي   والزي صرفي وه دال ال يس والإب ل والتحن ق

ة  ي اللغ رد ف يغة المف ى ص صدر إل ة الم ي االغ ع ف يغة الجم ص



ستهدفة          ة الم ذا النص     . المستهدفة لغير لازم في اللغ ار  وفي ه   اخت
ة   ة    " bangunan-bangunan rumah tinggi"المترجم آلم ة آلم في ترجم

شرفات" رجم    . "ال تعملها المت ى اس ة الت ة الترجم ن طريق وم
ستهدفة ونتيجة           وإجراءات المستعملة واختيار الكلمات في اللغة الم

ورد من        لا    هذا النص  ترجمةالترجمة، عرفنا أن     سح المعنى الم تن
 .  النص المصدر فيتخالف بما وردالنص المصدر ولا 

 
اآرا       .11 اجدا ش لّم س ه وس ى االله علي ب عل عت الحبي وض

 )9: 36: صفحة(حامدا آأنه البدر في تمامه 
"Maka ibu Nabi SAW melahirkan Nabi Al-Habib SAW 
dalam keadaan sujud, bersyukur dan memuji Allah SWT, 
Nabi Muhammad SAW laksana bulan purnama" 

  :التحليل  
ا وإذا       ىنظرن سابقة،  نص إل ة ال دنا أن  الترجم رجم وج المت

ة        ة   وسبعة إجراء   يترجمه باستعمال طريقة الترجمة الحرفي  الحرفي
دال الصرفى          يس  والاب ل والتجن والحدف والزيادة  والتوسيع والنق
ة       ي اللغ لا ف ى فع ة إل ة العربي ي اللغ م ف ي اس ر وه ق التعبي لتطبي

من أجل أنّ الوحدة النحوية في اللغة        والإبدال الصرفي الإندونيسية  
ستهدفة   ة الم ي اللغ ودة ف ر موج ل (المصدر غي رجم الفع دمّ المت يق

ة               على الفاع  ر موجودة في اللغ ة فهي غي ل، المسمى بالجملة الفعلي
ذا النص    ). الإندونيسية ار  وفي ه ة       اخت رجم آلم  " melahirkan" المت

ة   ة آلم ي ترجم تعملها  . "وضع"ف ى اس ة الت ة الترجم ن طريق وم
ة       ي اللغ ات ف ار الكلم ستعملة واختي راءات الم رجم  والإج المت

ا أن نص          ة، عرفن ة  المستهدفة ونتيجة الترجم ذا النص    ترجم  لا   ه
ا ورد    تنسح المعنى المورد من النص المصدر ولا               في  تخالف بم

 .النص المصدر
 

 )7: 46: صفحة(فخرج من ثغره نور لحق بالسّما  .12
"Maka keluarlah dari depan gigi Nabi SAW, pancaran cahaya 
yang menembus langit" 



  :التحليل  
ا وإذا       ىنظرن س نص إل ة ال دنا أن ابقة،  الترجم رجم وج المت

ة     ة الترجم تعمال طريق ه باس ين يترجم طر وب راء الأس ة إج  ثلاث
ذا النص     . والزيادة والتوسيع  الحرفية   ار  وفي ه ة      اخت رجم آلم  المت

"menembus "    ة التى        . "لحق "في ترجمة آلمة ة الترجم ومن طريق
ي        ات ف ار الكلم ستعملة واختي راءات الم رجم  وإج تعملها المت اس

ا أن         اللغة الم   ة، عرفن ة ستهدفة ونتيجة الترجم ذا النص    ترجم  لا   ه
ا ورد في                   ورد من النص المصدر ولا تخالف بم تنسح المعنى الم

 .النص المصدر
 

 )14: 46:صفحة(ودخل بين إخوته مع الصبيان  .13
"Dan Nabi SAW dapat bergaul dengan anak-anak asuhan 
Halimah" 

  :التحليل  
ا وإذا       ىنظرن سابقة،   انص إل ة ال دنا أن لترجم رجم وج المت

ة           ة الحرفي ة الترجم ة   وستة إجراء   يترجمه باستعمال طريق  الحرفي
من أجل أنّ الوحدة        والإبدال الصرفي  والحدف والزيادة والتوسيع    

ة المستهدفة              دمّ  (النحوية في اللغة المصدر غير موجودة في اللغ يق
ة الفعل    سمى بالجمل ل، الم ى الفاع ل عل رجم الفع ر  المت ي غي ة فه ي

سية ة الإندوني ي اللغ ودة ف نص). موج ذا ال ي ه اروف رجم  اخت  المت
ة  ة  " bergaul"آلم ة آلم ي ترجم ة . "دخل"ف ة الترجم ن طريق وم

ار     ستعملات واختي راءات الم رجم  والإج تعملها المت ى اس الت
ص        ا أن ن ة، عرفن ة الترجم ستهدفة ونتيج ة الم ي اللغ ات ف  الكلم

معنى المورد من النص المصدر ولا          تنسح ال  لا    هذا النص  ترجمة
 .  النص المصدر فيتخالف بما ورد

 
 )7: 46: صفحة(وشقّوا بطنه شقّا لطيفا  .14

"kemudian mereka membelah dada Nabi SAW secara pelan-
pelan tak terasa" 

  :التحليل  



ا وإذا       ىنظرن سابقة، نص غل ة ال دنا أن  الترجم رجم وج المت
ة   وأربعة إجراء  طريقة الترجمة الحرفية    يترجمه باستعمال     الحرفي
دال الصرفي   والزيادة والتوسيع    ة          والإب من أجل أنّ الوحدة النحوي

ستهدفة           رجم   (في اللغة المصدر غير موجودة في اللغة الم دمّ المت يق
ر موجودة في               الفعل على الفاعل، المسمى بالجملة الفعلية فهي غي

سية   ذا النص     ). اللغة الإندوني ار  وفي ه ة      اخت رجم آلم  " dada" المت
ة    ة آلم ي ترجم ن"ف تعملها    . "بط ى اس ة الت ة الترجم ن طريق وم

ة       ي اللغ ات ف ار الكلم ستعملة واختي راءات الم رجم  والإج المت
ا أن نص          ة، عرفن ة  المستهدفة ونتيجة الترجم ذا النص     ترجم  لا   ه

ا ورد    تنسح المعنى المورد من النص المصدر ولا               في  تخالف بم
 . رالنص المصد

 
ل          .15 صولة سلطنته ذلي نّ وهو  بِ ورجع آل جبّار من الج

  خاضع
  )18: 54: صفحة(

"jin yang kuat lagi perkasa menguasai kerajaanya berubah  
menjadi hina dan tunduk" 

  :التحليل  
ا وإذا       ىنظرن سابقة،  نص إل ة ال دنا أن  الترجم رجم وج المت

ة   وخمسة إجراء حرفية  يترجمه باستعمال طريقة الترجمة ال      الحرفي
ادة  صرفيوالحدف والزي دال ال ة  والإب دة النحوي من أجل أنّ الوح

ستهدفة           رجم   (في اللغة المصدر غير موجودة في اللغة الم دمّ المت يق
ر موجودة في               الفعل على الفاعل، المسمى بالجملة الفعلية فهي غي

ذى هو اسم     لتطبيق التعبير ال    والإبدال الصرفي ) اللغة الإندونيسية 
سية              ة الإندوني وفي  . المصدر في اللغة العربية يصير فعلا في اللغ

نص ذا ال اره ة  اخت رجم آلم ة   " berubah" المت ة آلم ي ترجم ف
ع" رجم      . "رج تعملها المت ى اس ة الت ة الترجم ن طريق وم

ستهدفة    ة الم ي اللغ ات ف ار الكلم ستعملة واختي راءات الم والإج
تنسح المعنى   لا    هذا النص  رجمة ت ونتيجة الترجمة، عرفنا أن نص    



صدر ولا     نص الم ن ال ورد م ا ورد الم الف بم ي تخ نص  ف  ال
 . المصدر
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